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IT Italiano

Grazie per aver scelto un
prodotto Peg-Pérego.

Caratteristiche prodotto

« A IMPORTANTE: "Belted Base" & la base
auto da usare in combinazione con i
seggiolini-auto: PRIMO VIAGGIO SIP,
PRIMO VIAGGIO TRI-FIX, PRIMO VIAGGIO
TRI-FIX K, PRIMO VIAGGIO SL.

« A IMPORTANTE: "Belted Base', gruppo 0+,
deve essere installata in senso contrario a
quello di marcia, su sedili sprovvisti di airbag.
Non installare "Belted Base" su sedili rivolti in
direzione opposta o trasversalmente al senso
comune di marcia del veicolo.

- L'uso di "Belted Base" garantisce maggior
sicurezza e facilita di installazione corretta del
seggiolino-auto.

- "Belted Base" viene fissata in auto con la
cintura di sicurezza e rimane in auto pronta
per l'aggancio del seggiolino-auto.

- Il seggiolino-auto puo essere fissato sul
sedile anteriore se & sprovvisto di AIRBAG
o sul sedile posteriore. Non & consentito
agganciare il seggiolino con la cintura auto a
due punti/addominale perché non permette
la sicurezza del seggiolino. E consentito
agganciare il seggiolino solo con la cintura
auto a tre punti.

- Il seggiolino-auto si aggancia facilmente a
"Belted Base" grazie a "Ganciomatic System”,
sistema che permette di agganciare il
seggiolino-auto anche ai passeggini e carrelli
Peg-Pérego.

- Il seggiolino-auto gruppo 0+, € stato
sottoposto a tutti i test di sicurezza e
omologato secondo la normativa Europea in
vigore ECE R44/04, per bambini di peso da
0-13 kg (0-12/14 mesi).

A AVVERTENZA

« Leggere attentamente le istruzioni prima
dell’uso e conservarle nell’apposita sede
per riutilizzarle in futuro. La mancata
scrupolosa osservanza delle istruzioni
di installazione del seggiolino-auto



comporterebbe dei rischi al vostro
bambino.

Le operazioni di montaggio e di installazione
devono essere effettuate da adulti.

Evitare di introdurre le dita nei meccanismi.
Installare questa base per seggiolino-auto
gruppo 0+ in auto in senso contrario alla
direzione di marcia.

Causa pericolo di morte o lesioni gravi, non
installare questa base per seggiolino auto su
sedili passeggero dotati di airbag.

Causa pericolo airbag, disattivare gli airbag
circostanti la postazione del seggiolino auto.
Nel caso di sedili girevoli o riposizionabili si
raccomanda di installare questa base per
seggiolino-auto in senso opposto al senso di
marcia.

In auto prestare particolare attenzione a
bagagli o altri oggetti che possono causare
lesioni al bambino nel seggiolino-auto in caso
diincidente.

Non utilizzare metodologie di installazione
diverse da quelle indicate, pericolo di distacco
dal sedile.

« Base per seggiolino-auto gruppo 0+, categoria

“Universale” omologata secondo la normativa
Europea ECE R44/04 per bambini di peso da
0-13 kg (0-12/14 mesi). Adatto alla maggior
parte dei sedili delle autovetture, ma non a tutti.
La base del seggiolino-auto puo essere
correttamente installata se nel manuale
d'uso e manutenzione del veicolo & indicata
la compatibilita con sistemi di ritenuta
“Universali”di gruppo 0+.

Questa base per seggiolino-auto e classificata
“Universale” secondo criteri di omologazione
piu severi rispetto ai modelli precedenti

che non dispongono dell'etichetta di
omologazione.

Questa base per seggiolino-auto pud essere
utilizzata solo su veicoli approvati, dotati di
cintura a tre punti statica o con avvolgitore,
omologati secondo il regolamento UN/ECE
n°16 o normative equivalenti. Non é consentito
usare le cinture a due punti o addominale.

Per l'installazione della base con il seggiolino-
auto, far passare la cintura della vettura a tre
punti nelle sedi apposite contraddistinte dal
colore azzurro. Non utilizzare metodologie

di installazione diverse da quelle indicate,

1

pericolo di distacco dal sedile.
« Assicurarsi che la cintura a tre punti del veicolo
per fissare la base e il seggiolino-auto sia
sempre tesa e non attorcigliata, si raccomanda
di sostituirla in caso di sollecitazioni eccessive
dovute ad un incidente.
In caso di dubbi, rivolgersi al costruttore o al
rivenditore di questo seggiolino-auto.
Non staccare le etichette adesive; potrebbero
rendere il prodotto non conforme ai sensi di
norma.
Non utilizzare questa base per seggiolino-
auto se presenta rotture o pezzi mancanti, se
e di seconda mano, o se & stato sottoposto a
sollecitazioni violente in un incidente perche
potrebbe avere subito dei danni strutturali
estremamente pericolosi.
Non effettuare modifiche al prodotto.
Per eventuali riparazioni, sostituzioni di pezzi e
informazioni sul prodotto, contattare il servizio
assistenza post-vendita. Le varie informazioni
sono all'ultima pagina di questo manuale.
Non utilizzare questa base per seggiolino-auto
dopo cinque anni dalla data di produzione
indicata sulla scocca; a causa del naturale
invecchiamento dei materiali potrebbe non
essere piu conforme ai sensi di norma.

Istruzioni d'uso in auto

Posizionare la base sul sedile posteriore col la

barra anti-rimbalzo appoggiata allo schienale

del sedile.

ATTENZIONE: la barra anti-rimbalzo

deve essere avvitata e mai piu rimossa in

quanto parte del prodotto.

Far passare la parte ventrale della cintura di

sicurezza nelle due guide laterali della base,

assicurandosi che sia ben tesa e agganciare la
cintura dell’auto al sedile come in figura.

Agganciare il seggiolino auto alla base, in

direzione opposta al senso di marcia.

Impugnare il seggiolino e agganciarlo alla

base premendo sul prodotto fino al click.

- Sistemare il vostro bambino nel seggiolino
ricordandovi di assicurarlo con il cinturino di
sicurezza.

« Impugnare nuovamente la cintura di sicurezza
dellauto e farla passare dietro lo schienale del
seggiolino-auto inserendola nella guida posteriore




e tendere infine la cintura, come in figura.

Per sganciare il seggiolino dalla base &
necessario:

sganciare la cintura di sicurezza dell'auto e
sfilarla dal ganci posti sul retro dello schienale
premere la leva posta sullo schienale del seggiolino
verso l'alto e contemporaneamente sollevarlo.

La base rimane in auto agganciata, pronta
all'uso.

Numeri di serie

Belted Base riporta riporta sotto lo sportellino
informazioni relative a:

nome del prodotto, data di produzione e
numerazione seriale dello stesso e I'etichetta
arancione di omologazione .

Questi elementi sono utili al consumatore
nel caso in cui il prodotto dovesse
presentare delle problematiche.

Pulizia e manutenzione

Il vostro prodotto necessita un minimo di
manutenzione. Le operazioni di pulizia e
manutenzione devono essere effettuate solo
da adulti.

Periodicamente pulire le parti in plastica con
un panno umido, non usare solventi o altri
prodotti simili.

Proteggere il prodotto da agenti atmosferici,
acqua, pioggia o neve; l'esposizione continua
e prolungata al sole potrebbe causare
cambiamenti di colore in molti materiali.
Conservare il prodotto in un posto asciutto.

Come leggere I'etichetta di
omologazione

In questo paragrafo vi spieghiamo come
leggere l'etichetta di omologazione (etichetta
arancione).

la scritta UNIVERSAL indica la compatibilita
del seggiolino-auto su veicoli dotati di cintura
a tre punti statica o con avvolgitore.

In alto all'etichetta c'e il marchio dell'azienda
produttrice e il nome del prodotto.

La lettera E in un cerchio: indica il marchio di
omologazione Europea e il numero definisce
il paese che ha rilasciato l'omologazione (1:
Germania, 2: Francia, 3: Italia, 4: Paesi Bassi, 11:

Gran Bretagna e 24: Irlanda).
+ Numero di omologazione: se inizia con 04
vuol dire che ¢ il quarto emendamento (quello
attualmente in vigore) del regolamento R44.
+ Normativa di riferimento: ECE R44/04.
Numero progressivo di produzione: personalizza
ogni seggiolino, dal rilascio dellomologazione
ognuno e contraddistinto dal proprio numero.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. é certificata
ISO 9001. La certificazione offre
ai clienti e ai consumatori la

aranzia di una trasparenza e
iducia nel modo di lavorare
dell'impresa. Peg Pérego potra
apportare in qualungue momento modifiche
ai modelli descritti in questa pubblicazione,
per ragioni di natura tecnica o commerciale.
Peg Pérego e a disposizione dei suoi
Consumatori per soddisfare al meglio ogni
loro esigenza. Per questo, conoscere il parere
dei ns. Clienti, & per noi estremamente
importante e prezioso. Le saremo quindi
molto grati se, dopo aver utilizzato un ns.
prodotto, vorra compilare il QUESTIONARIO
SODDISFAZIONE CONSUMATORE, segnalando
eventuali osservazioni o suggerimenti, che
trovera nel nostro sito internet:
Www.pegperego.com

1509001

Servizio assistenza Peg-Pérego
Se fortuitamente parti del modello vengono
perse o danneggiate, usare solo pezzi di
ricambio originali Peg Pérego. Per eventuali
riparazioni, sostituzioni, informazioni sui
prodotti, vendita di ricambi originali e
accessori, contatta il Servizio Assistenza Peg
Pérego indicando, qualora fosse presente, il
numero seriale del prodotto.

tel. 0039/039/60.88.213

numero verde: 800/147.414
(contattabile da rete fissa)

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
sito internet www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi
ai contenuti di questo manuale d'istruzione
appartengono a PEG PEREGO S.p.A. e sono
tutelati dalle leggi vigenti.



Thank you for choosing a
Peg-Pérego product.

Product characteristics
A IMPORTANT: The "Belted Base" may be
used with the following car seats: PRIMO
VIAGGIO SIP, PRIMO VIAGGIO TRI-FIX, PRIMO
VIAGGIO TRI-FIX K, PRIMO VIAGGIO SL.
IMPORTANT: "Belted Base" (Group
0+) must be fitted facing opposite to the
direction in which the vehicle normally
travels, on seats without an airbag. Do
not install "Belted Base" on seats that face
backwards or sideways.
Using "Belted Base" guarantees greater safety
and makes it easier to fit the car seat correctly.
"Belted Base" is attached to the car with the
vehicle’s seatbelt and can be left in the car
ready for the car seat to be fitted to it.
The car seat can be fitted on the front seat, if it
does not have an AIRBAG, or on the vehicle rear
seat. The child’s car seat must not be attached
to a car lap belt or a two point belt as they do
not secure the seat properly. The car seat can
only be attached to three-point seatbelts.
The car seat can easily be attached to the
"Belted Base" thanks to the “Ganciomatic
System”, which also allows you to attach the
car seat to Peg-Pérego strollers and chassis.
The car seat (Group 0+), has passed all of the
safety and type-approval tests required by
European standard ECE R44/04, for children
weighing from 0-13 kg (0-12/14 months).

A WARNING

Read the instructions carefully before use
and keep them in the holder provided for
future reference. Failure to closely follow
the installation instructions for the car
seat will put your child at risk.

+ The assembly and installation operations

must be conducted by adults.

« Avoid inserting fingers into the mechanisms.
+ Install this group 0+ car seat base facing opposite

to the normal forward movement of the vehicle.

« Death or serious injury can result if this safety

seat base is installed on seats with airbags.

« Eliminate danger by disabling airbags

surrounding the position of the car safety seat.

« In the case of rotating or movable seats it is

important to install the car seat base facing
opposite to the normal forward movement of
the vehicle.

- When travelling take special care to make

sure that luggage or other objects do not
injure the child in the car seat in the case of
accidents.

- Do not use installation methods different

from those indicated. This would result in the
risk of detachment from the seat.

+ Group O+, “Universal” base for car seat, type

approved in accordance with European

standard ECE R44/04 for children weighing
from 0-13 kg (0-12/14 months). Suitable for
the majority of seats in vehicles, but not all.

« The car seat base can be correctly installed if

in the vehicle’s use and maintenance manual
is stated that it is compatible with “Universal”,
group 0+ holding systems.

- This car seat base is classified “Universal”

according to stricter type-approval criteria
than previous models which do not have a
type-approval label.

« This car seat base can only be used on

approved vehicles which have static or
inertia-reel three-point seatbelts and are
approved according to UN/ECE regulation
no.16 or equivalent standards. Two-point
belts or lap belts must not be used.

- To install the base with the car seat, pass

the vehicle’s three-point seatbelt through
the appropriate fittings, which are light-blue
coloured. Do not use installation methods
which are different from those indicated as
there is a risk that the base could become
detached from the vehicle’s seat.

« Make sure that the vehicle's three-point

seatbelt for attaching the base and the car
seat is always taut and not twisted. It should
be replaced if it undergoes excessive stress in
an accident.

- If you are unsure of anything, contact the

manufacturer or the retailer of this car seat.

- Do not remove the stickers; this could mean

that the product no longer conforms with the
standards.



« Do not use this car seat base if it is broken or
has missing parts, if it is second-hand or if it
has undergone violent stress in an accident,
as it may have extremely dangerous structural
damage.

Do not modify the product.

For any repairs, replacement parts or
information on the product, contact the post
sales assistance service. Details can be found
on the last page of this manual.

Do not use this car seat base after five years from
the production date indicated on the structure.
Due to natural ageing of the materials, it may no
longer conform to the standards.

Instructions for use in vehicle
Place the base on the vehicle's rear seat, with
the anti rebound bar leaning against the
backrest.
WARNING: once screwed on, the anti
rebound bar must never be removed as it
forms an integral part of the product.
Pull the seatbelt’s waist strap through the
two side routers of the base, making sure it
is taut, and fasten the seatbelt to the seat as
shown.
2+ Place the car seat on the base in a rear
facing position.

- To fasten the car seat to the base, press down
on the product until it clicks into place.
Place your child in the car seat,
remembering to secure him or her with the
safety harness.
3. Take the vehicle's seatbelt and pull it behind
the car seat's backrest. Slide it through
the routers on the rear of the backrest and
make sure it is taut, as shown.
To release the car seat from the base, you
must: release the vehicle's seatbelt and
remove it from the routers on the rear of the
backrest;
press the lever on the car seat's backrest
upwards and simultaneously lift the car
seat.
The base remains fastened on the vehicle's
seat, ready for use.

—
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Serial numbers
6+ The following information can be found

under the Belted Base panel: product name,
production date and serial number, as well as
the orange type-approval label.

This information is required for any
complaints.

Cleaning and maintenance
This product requires a small amount of
maintenance. Cleaning and maintenance
must only be carried out by adults.

Clean the plastic parts periodically with a
damp cloth. Do not use solvents or other
similar products.

« Protect the product from atmospheric

agents: humidity, rain or snow. Extended
exposure to sunshine can cause colour
changes in many materials.

Store the product in a dry environment.

How to read the approval label
This paragraph explains how to interpret the
approval label (orange label).

The label UNIVERSAL indicates compatibility
with vehicles with static or inertia-reel three-
point seatbelts.

The top of the label displays the trademark of
the manufacturing company and the name of
the product.

The letter E in a circle indicates the European
approval mark and the number indicates the
country that issued the approval (1: Germany,
2: France, 3: Italy, 4: The Netherlands, 11: Great
Britain, and 24: Ireland).

Approval number: if it starts with 04 this
indicates the fourth amendment (the one
currently in force) of Regulation R44.
Reference standard: ECE R44/04.

Production serial number: on issue of
approval each car seat is personalized with its
own number.

PEG-PEREGO S.p.A.

B Peg-Pérego Sp.A.isan ISO

) 9001 certified company. This
certification is a guarantee for
customers and consumers of
the transparency and
trustworthiness of the
company's procedures and working methods.

150 9001



Peg Pérego can make changes at any time to
the models described in this publication for
technical or commercial reasons. Peg Pérego
is at the disposal of its customers and
consumers to ensure that all their demands
and queries are fully satisfied.

Itis a key part of our policy to ensure we are
always aware of our customers' views and
requirements. We would therefore be very
grateful if, after using a Peg Pérego product,
you take the time to fill in our CUSTOMER
SATISFACTION QUESTIONNAIRE, making a note
of any comments or suggestions you might
have. You can find the questionnaire on the
Peg Pérego website: www.pegperego. com

Peg-Pérego after-sales service
If any parts of the item get lost or damaged,
only use genuine Peg Pérego spare parts.

For any repairs, replacements, information

on the products and sales of genuine spare
parts and accessories, contact the Peg Pérego
Assistance Service and state the serial number
of the product, if present.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
website www.pegperego.com

All intellectual property rights on the contents
of this manual are property of PEG PEREGO
S.p.A. and are protected by the laws in force.

Merci d’avoir choisi un produit
Peg-Pérego

Caractéristiques du produit
A IMPORTANT: « Belted Base » est la base
auto a utiliser en combinaison avec les
siege-auto suivants : PRIMO VIAGGIO SIP,
PRIMO VIAGGIO TRI-FIX, PRIMO VIAGGIO
TRI-FIX K, PRIMO VIAGGIO SL.
IMPORTANT: Belted Base, du groupe
0+, doit étre fixée dans le sens contraire
de la marche sur des siéges passagers non
équipés d'airbag. Ne pas installer «Belted
Base» sur des siéges passagers tournés
dans la direction opposée ou placés
transversalement par rapport au sens de
marche habituel de la voiture.

« Lemploi de Belted Base garantit une sécurité

accrue et assure une installation facile et
correcte du siege-auto.

+ Belted Base se fixe dans la voiture a I'aide de

la ceinture de sécurité. Il est alors possible d’y
fixer le siege-auto.

« Le siege-auto peut étre installé sur le siége

avant s'il n'est pas équipé d’AIRBAG ou sur le
siege arriere de la voiture. Ne pas attacher

le siége-auto avec la ceinture de sécurité de

la voiture a deux points/ventrale car elle ne
garantit pas la sécurité du siége-auto. Attacher
le siege-auto uniquement a l'aide de la
ceinture de sécurité de la voiture a trois points.

- Le siege-auto se fixe facilement sur Belted Base

grace au systéme Ganciomatic. Ce dernier
permet également de fixer le siege-auto sur les
poussettes et les chassis Peg-Pérego.

- siége-auto, groupe 0+, a été soumis a

I'ensemble des tests de sécurité et a été
homologué conformément a la norme
européenne en vigueur ECE R44/04, pour des
enfants de 0 a 13 kg (0-12/14 mois).

A AVERTISSEMENT

- Avant l'utilisation, lire les instructions

attentivement et les conserver dans
I'emplacement prévu a cet effet pour toute
référence ultérieure. Le non-respect des



instructions d'installation du siége-auto
peut faire courir des risques a I'enfant.
Les opérations de montage et d'installation
du véhicule doivent étre effectuées par des
adultes.

Eviter de mettre les doigts dans les
mécanismes.

Installer cette base pour siege-auto du
groupe 0+ dans la voiture dans le sens
contraire de la marche.

Ne pas installer cette base pour siege-auto
sur des sieges passagers équipés dairbag, en
raison d'un danger de mort ou de risques de
|ésions graves.

L‘airbag peut représenter un danger :
désactiver les airbags situés a proximité du
siege-auto.

Dans le cas de sieges pivotants ou
positionnables, il est recommandé d'installer
cette base pour siege-auto dans le sens
contraire de la marche.

Préter une attention particuliere aux bagages
ou autres objets présents dans I'habitacle. En
cas d'accident, ils peuvent causer des Iésions
a l'enfant installé dans le siege-auto.

Ne pas utiliser de systémes d'installation
différents de ceux indiqués ; le siége-auto
pourrait se décrocher du siége.

+ Base pour siége-auto du groupe 0+, catégorie

« Universel », homologuée conformément a
la norme européenne ECE R44/04 pour les
enfants de 0 a 13 kg (0-12/14 mois). Adapté a
la majeure partie des siéges de voitures, mais
pas a tous.

La base du siége-auto peut étre installée
correctement si le manuel d'utilisation et
d'entretien du véhicule indique qu'elle est
compatible avec des systemes de retenue «
Universels » du groupe 0+.

Cette base pour siege-auto a été classée dans
la catégorie « Universel » selon des critéres
d’homologation plus séveres que ceux utilisés
pour les modeles précédents, sur lesquels
I'étiquette d’'homologation n'est pas apposée.
Cette base pour siege-auto ne doit étre
utilisée que sur des véhicules approuvés,
équipés de ceintures de sécurité a trois points,
statiques ou avec enrouleur, homologués
conformément au reglement UN/ECE n°16
ou toute norme équivalente. L'utilisation de la

ceinture de sécurité a deux points ou ventrale
n'est pas autorisée.

Lors de l'installation de la base avec le siege-
auto, faire passer la ceinture a trois points

de la voiture dans les logements prévus a

cet effet, marqués en bleu. Ne pas utiliser

de systemes d'installation différents de ceux
indiqués : la base pourrait se décrocher du
siege.

S'assurer que la ceinture de sécurité a trois
points du véhicule utilisée pour fixer la base
du siege-auto est toujours tendue et non
vrillée. La remplacer en cas de sollicitations
excessives suite a un accident.

En cas de doute, s'adresser au fabricant ou au
revendeur de ce siege-auto.

« Ne pas détacher les étiquettes adhésives.

Cela pourrait entrainer la non-conformité du
produit aux normes en vigueur.

Ne pas utiliser cette base pour siége-auto si
des pieces sont cassées ou manquantes. Ne
pas l'utiliser si elle a été achetée d'occasion
ou si elle a été soumise a des sollicitations
violentes lors d'un accident : des dommages
structurels extrémement dangereux
pourraient avoir été occasionnés.

Ne pas apporter de modifications au produit.
Pour toute réparation, remplacement de
pieces et demande d'information sur le
produit, contacter le service d'assistance
apres-vente. Les diverses informations a

ce sujet figurent a la derniére page de ce
manuel.

Ne plus utiliser cette base pour siege-auto
cing ans aprés sa date de fabrication indiquée
sur la coque ; du fait du vieillissement naturel
des matériaux, elle pourrait ne plus étre
conforme aux normes en vigueur.

Instructions d’utilisation dans

le véhicule

Placer la base sur le siege arriere avec la barre
anti retour appuyée contre le dossier du
siege.

ATTENTION : la barre anti retour doit étre
vissée et ne doit jamais étre retirée dans

la mesure ou elle fait partie intégrante du
ro

1+ Faire passer la partie ventrale de la ceinture



de sécurité dans les deux passants latéraux
de la base, en veillant a ce qu'elle soit bien
tendue et attacher la ceinture de sécurité de
la voiture au siége comme le montre la figure.
Fixer le siege-auto a la base, dans la direction
opposée au sens de la marche.
Saisir le siege-auto et le fixer sur la base en
appuyant sur le produit jusqu'au déclic.
Placer votre enfant dans le siege-auto en
veillant a bien I'attacher avec le harnais de
sécurité.
Saisir a nouveau la ceinture de sécurité de la
voiture et la faire passer derriére le dossier du
siege-auto, en l'introduisant dans le passant
arriere et tendre enfin la ceinture, comme le
montre la figure.
Pour décrocher le siége-auto de la base il
faut : détacher la ceinture de sécurité de la
voiture et la faire passer par les crochets situés
derriére le dossier
- appuyer sur le levier placé sur le dossier

du siege-auto vers le haut et le soulever

simultanément.

La base reste fixée dans la voiture, préte

a l'emploi.

>

Numéros de série

Les informations suivantes sont reportées
sous le volet de Belted Base : nom du produit,
date de fabrication et numéro de série, ainsi
que l'étiquette orange d’homologation.

Ces informations sont indispensables en
cas de réclamation.

Nettoyage et entretien

Ce produit requiert un entretien minimum.
Les opérations de nettoyage et d'entretien
doivent étre effectuées uniquement par des
adultes.

Nettoyer régulierement les parties en
plastique avec un linge humide ; ne pas
utiliser de solvants ou tout produit similaire.
Protéger le produit des agents
atmosphériques (eau, pluie ou neige) ; une
exposition continue et prolongée au soleil
peut provoquer la décoloration de nombreux
matériaux.

- Conserver le produit dans un endroit sec.

Comment lire I'étiquette

d’homologation

Dans cette section, il est expliqué comment
lire Iétiquette d’homologation (étiquette
orange).

La mention UNIVERSAL indique la
compatibilité du siege-auto avec des voitures
équipées de ceintures de sécurité a trois
points, statiques ou avec enrouleur.

En haute de Iétiquette, figurent la marque du
fabricant et la dénomination du produit.

La lettre E entourée d'un cercle indique

la marque d’homologation Européenne

et le numéro indique le pays qui a délivré
I'homologation (1 : Allemagne ; 2 : France ; 3 :
Italie ; 4 : Pays-Bas ; 11 : Grande Bretagne ; 24 :
Irlande).

Numéro d’homologation : s'il commence

par 04, cela signifie qu'il fait référence au
quatriéme amendement (actuellement en
vigueur) du reglement R44.

Norme de référence : ECE R44/04.

Numéro de production progressif : il permet
de personnaliser le siége-auto ; dés la
délivrance de I'nomologation, sur chaque
produit figure un numéro différent.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. est certifiée
) 1SO 9001. La certification offre a
la clientele une garantie de
transparence et représente un
age de confiance dans la
acon de travailler de
I'entreprise. Peg-Pérego se réserve le droit de
procéder a tout moment a des modifications
sur les modeles décrits dans cet ouvrage,
pour des raisons de nature technique ou
commerciale. Peg-Pérego est a la disposition
de sa Clientele pour satisfaire au mieux
chacune de ses exigences. En cela, il est trés
important et précieux pour nous de connaitre
I'opinion de notre clientele. Nous vous
saurions donc gré, aprés avoir utilisé un de
nos produits, de remplir le QUESTIONNAIRE
DE SATISFACTION CLIENT, en nous faisant part
de toute observation ou suggestion
éventuelle. Vous trouverez ce questionnaire
sur notre site Internet, a I'adresse
Www.pegperego.com

150 9001



Service d’assistance Peg-Pérego
En cas de perte de piéces ou de rupture de
I'une d'elles, utiliser exclusivement des pieces
de rechange originales Peg-Pérego. Pour
toute réparation, remplacement, informations
sur les produits, vente de piéces détachées
d'origine et accessoires, contactez le service
apres-vente Peg Pérego en indiquant, si
présent, le numéro de série du produit.

tél. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
site Internet www.pegperego.com

Tous les droits de propriété intellectuelle
relatifs au contenu de ce manuel
appartiennent a PEG PEREGO SpA et sont
protégés par la loi.

Vielen Dank, dass Sie sich
fiir ein Produkt Peg-Pérego
entschieden haben.

Produkteigenschaften

A WICHTIG: "Belted Base" ist die

in Kombination mit den folgenden

Autokindersitzen zu verwendende Auto-

Basis: PRIMO VIAGGIO SIP, PRIMO VIAGGIO

TRI-FIX, PRIMO VIAGGIO TRI-FIX K, PRIMO

VIAGGIO SL.

A WICHTIG: "Belted Base", Gruppe 0+,

muss gegen die Fahrtrichtung montiert

werden, auf Sitzen ohne Airbag. "Belted

Base" nicht auf Sitzen entgegen oder quer

zur Fahrtrichtung befestigen.

- Die Verwendung von "Belted Base" garantiert
mehr Sicherheit und Bequemlichkeit bei der
korrekten Installation des Autokindersitze.

+ "Belted Base" befestigt man mit dem
Sicherheitsgurt im Auto und er bleibt
gebrauchsbereit zum Befestigen des
Autositzes.

+ Der Autokindersitz kann auf dem Vordersitz
befestigt werden, falls kein AIRBAG vorhanden
ist, oder auf dem Rucksitz. Der Autokindersitz
darf nicht mit dem 2-Punkte-Sicherheitsgurt/
Bauchgurt festgeschnallt werden, da die
Sicherheit des Autokindersitze dadurch
nicht gewahrleistet wird. Der Autokindersitz
darf nur mit dem 3-Punkte- Sicherheitsgurt
angeschnallt werden.

- Der Autositz klinkt dank dem “Ganciomatic
System” mihelos am Basisteil "Belted Base"
ein. Anhand dieses Systems kann man den
Autokindersitz auch mit Sportwdgen und
Untergestellen Peg-Pérego kombinieren.

« Der Autositz Gruppe 0+ wurde allen
Sicherheitstests unterzogen und ist
zugelassen nach der geltenden europdischen
Norm ECE R44/04 fur Kinder mit einem
Gewicht von 0-13 kg (0-12/14 Monate).

A WARNUNG

« Vor Gebrauch die Gebrauchsanweisungen



genau durchlesen und sie zum spateren
Gebrauch im dafiir vorgesehenen

Fach aufbewahren. Wenn Sie die
Installationsanweisungen fiir den
Autokindersitz nicht gewissenhaft
befolgen, kann dies fiir Ihr Kind
schwerwiegende Folgen haben.

- Die Montage und die Installation muss von
Erwachsenen ausgefiihrt werden.

« Aufpassen, dass man nicht die Finger in der
Mechanik einklemmt.

- Diese Basis fur Autokindersitz Gruppe 0+ im
Auto gegen die Fahrtrichtung installieren.

« Wegen Lebensgefahr oder weil schwere
Verletzungen verursacht werden kdnnen
diese Basis fuir Autokindersitze nicht auf
Beifahrersitzen mit Airbag installieren!

- Wegen Gefahr durch Airbag die Airbags rings
um den Kinder- Autokindersitz deaktivieren.

« Bei drehbaren oder verstellbaren Sitzen diese
Basis fur Kinder- Autokindersitz unbedingt
gegen die Fahrtrichtung installieren.

« Aufpassen, dass im Auto bei einem
Unfall keine Gepackstlcke oder andere
Gegenstande das Kind im Autokindersitz
verletzen kénnen.

« Zur Installation keine Methoden verwenden,
die von den Gebrauchsanweisungen
abweichen, da sich der Kinder-Autositz vom
Fahrzeugsitz [6sen kdnnte.

+ Basisteil fir Autokindersitze der Gruppe 0+,
Kategorie “Universal’ zugelassen nach der
europdischen Norm ECE R44/04 fir Kinder mit
einem Gewicht von 0-13 kg (0-12/14 Monate). Passt
auf die meisten Fahrzeugsitze, aber nicht auf alle.

« Das Basisteil fir Autokindersitze kann korrekt
installiert werden, wenn in der Gebrauchsund
Wartungsanleitung des Fahrzeugs
steht, dass das Auto mit,Universalen”
Halterungssystemen der Gruppe 0+
kompatibel ist.

- Dieses Basisteil fur Autokindersitze
ist als,Universal” eingestuft, nach
Zulassungskriterien, die strenger sind als bei
den vorhergehenden Modellen, die keine
Zulassungsetikette aufweisen.

« Dieses Basisteil fur Autositz darf nur auf
getesteten Fahrzeugen verwendet werden,
die mit statischem 3-Punkt-Sicherheitsgurt
oder mit 3-Punkt-Sicherheitsgurt mit

automatischer Aufwicklung ausgestattet sind
und die eine Zulassung gemaf Regelung
UN/ECE Nr. 16 oder nach gleichwertigen
Gesetzgebungen besitzen. 2-Punkte-
Sicherheitsgurt oder Bauchgurte sind nicht
zuldssig.

+ Um das Basisteil mit dem Autokindersitz

zu installieren, den Sicherheitsgurt des

Autos an drei Stellen durch die hellblau
gekennzeichneten Offnungen ziehen. Zur
Installation keine Methoden verwenden, die von
den Gebrauchsanweisungen abweichen, da sich
der Autokindersitz vom Autositz [6sen konnte.

« Sicherstellen, dass der 3-Punkte- Sicherheitsgurt

des Fahrzeugs zum Befestigen des Basisteils
und des Autokindersitzes immer straff sitzt und
nicht verwickelt ist. Nach Uberdurchschnittlicher
Beanspruchung durch einen Unfall missen Sie
den Sicherheitsgurt ersetzen.

- Wenden Sie sich im Zweifelsfall an den

Hersteller oder an den Verkaufer dieses
Kindersitzes.

- Klebeetiketten nicht entfernen, da sonst

das Produkt eventuell nicht mehr den
gesetzlichen Vorschriften entspricht.

- Dieses Basisteil fur Autokindersitze nicht

verwenden, wenn es beschadigt oder
unvollstandig ist, falls es aus zweiter Hand
stammt oder wenn es bei einem Unfall
starken Belastungen ausgesetzt war, da es
aulerst gefahrliche strukturelle Schaden
erlitten haben koénnte.

- Keine Anderungen am Produkt vornehmen.
- Wenden Sie sich fur Reparaturen,

Ersatzteile und Produktinformationen an

den Kundendienst. Die verschiedenen
Informationen finden Sie auf der letzten Seite
dieser Gebrauchsanweisung.

- Dieses Basisteil fir Autokindersitze

nicht mehr verwenden, wenn seit dem
Produktionsdatum (siehe Angabe auf dem
Gestell) funf Jahre verstrichen sind. Aufgrund
der nattrlichen Alterung des Materials
konnte es nicht mehr den gesetzlichen
Bestimmungen entsprechen.

Anweisungen fiir den
Gebrauch im Auto

- Die Basis mit der Kippschutzstange gegen



die Ruckenlehne des Sitzes auf dem Ruicksitz
positionieren
ACHTUNG: Die Kippschutzstange muss

verschraubt und darf nie wieder entfernt

werden, da sie Teil des Produkts ist.

« Den Bauchteil des Sicherheitsgurts durch
die beiden seitlichen Schlaufen der Basis
fuhren, sich dabei vergewissern, dass dieser
gut gespannt ist und den Sicherheitsgurt
des Autos wie in der Abbildung am Sitz
befestigen.

- Den Autokindersitz entgegen der
Fahrtrichtung an der Basis anbringen.

- Den Autokindersitz fassen und an der Basis
befestigen, indem bis zum Klicken darauf
gedruckt wird.

- Ihr Kind in den Autokindersitz setzen und
dabei daran denken, ihm den Sicherheitsgurt
anzulegen.

- Den Sicherheitsgurt des Autos erneut
fassen und hinter der Ruckenlehne des
Autokindersitzes durchziehen. Dabei in die
Fuhrung auf der Rickseite einfiihren und
schlieRlich den Gurt spannen wie in der
Abbildung.

« Zum Losen des Autokindersitzes von der
Basis wie folgt vorgehen: den Sicherheitsgurt
des Autos 16sen und aus den Haken auf der
Rickseite der Riickenlehne ziehen

- Den Hebel auf der Ruickseite des
Autokindersitzes nach oben driicken und
gleichzeitig den Autokindersitz anheben.
Die Basis bleibt einsatzbereit im Auto
befestigt.

Seriennummern

- Auf dem Belted Base sind unter der Klappe
die folgenden Informationen angegeben:
Produktname, Herstellungsdatum und
Seriennummer sowie das orangefarbene
Zulassungsetikett.
Diese Informationen sind unerlasslich im
Falle von Reklamationen.

Reinigung und Wartung

« Ihr Produkt braucht nur geringe Wartung.
Reinigung und Wartung dirfen nur von
Erwachsenen durchgeftihrt werden.

+ RegelmaRig die Kunststoffteile mit einem

feuchten Tuch reinigen, keine Losungsmittel
oder &hnliche Produkte verwenden.

« Das Produkt vor Witterung schitzen, vor

Wasser, Regen oder Schnee; wird das Produkt
wiederholt und Uber langere Zeit der

Sonne ausgesetzt, konnen die Farben vieler
Materialien verblassen.

- Das Produkt trocken aufbewahren.

Bedeutung der
Zulassungsetikette

In diesem Abschnitt erklaren wir Ihnen
die Bedeutung der Aufschriften auf der
Zulassungsetikette (orange Etikette).

- Die Aufschrift UNIVERSAL bedeutet, dass der

Autositz mit Fahrzeugen kompatibel ist, die
mit statischem 3-Punkte-Sicherheitsgurt oder
mit 3-Punkt-Sicherheitsgurt mit automatischer
Aufwicklung ausgestattet sind.

- Im oberen Teil der Etikette steht das

Markenzeichen der Herstellerfirma und der
Produktname.

« Der Buchstaben E in einem Kreis: gibt die

europdische Zulassungsmarke an. Die

Zahl definiert das Land, das die Zulassung
ausgestellt hat (1: Deutschland, 2: Frankreich,
3: Italien, 4: Holland, 11: England, 24: Irland).

« Zulassungsnummer: beginnt sie mit 04,

bedeutet dies, dass es sich um die vierte
Anderung (die momentan geltende) der
Vorschrift R44 handelt.

+ Bezugsvorschrift: ECE R44/04.
+ Progressive Produktionsnummer:

Personalisiert jeden Sitz. Jeder Sitz ist nach der
Ausstellung der Zulassung durch eine eigene
Nummer gekennzeichnet.

PEG-PEREGO S.p.A.

BB Peg-Pérego S.p.A.ist gemald

) SO 9001 zertifiziert. Die
TUV B Zertifizierung garantiert den
SUD Kunden und Verbrauchern
sosmon Transparenz und ermdéglicht
das Vertrauen in die

Arbeitsweise des Unternehmens. Peg Pérego
kann zu jedem beliebigen Zeitpunkt
Anderungen an den in dieser
Veroffentlichung beschriebenen Modellen
sowohl aus technischen, als auch aus



kommerziellen Griinden vornehmen. Peg
Pérego steht den Verbrauchern zur
Verfigung, um deren Anforderungen auf das
Bestmoglichste gerecht zu werden. Demnach
ist es ausgesprochen wichtig und wertvoll fur
uns, Gber die Meinung unserer Kunden
Bescheid zu wissen. Wir bitten Sie daher, das
FORMULAR UBER DIE
KONSUMENTENZUFRIEDENHEIT auszufillen,
nachdem Sie unsere Produkte ausprobiert
haben. Das Formular ist unter folgender
Internetadresse abrufbar:
WWw.pegperego.com.

Kundendienst Peg-Pérego
Sollten Teile des Modells verloren gehen
oder beschadigt werden, ersetzen Sie diese
bitte ausschlieflich durch originale Peg
Perego-Teile. Fur Reparaturen, Ersatzteile,
Produktinformationen und Anbieter

von originalen Ersatzteilen und Zubehor
wenden Sie sich bitte an den Peg Perego
Kundendienst. Halten Sie hierfur, wenn
maoglich, die Seriennummer des betreffenden
Produktes bereit.

Tel. 0039/039/60.88.213
Fax 0039/039/33.09.992
E-Mail assistenza@pegperego.it
Webseite www.pegperego.com

Alle Rechte geistigen Eigentums bezuglich
der Inhalte (?ieser Bedienungsanleitung
gehoren PEG PEREGO S.p.A. und werden von
den geltenden Bestimmungen geschitzt.

Le agradecemos haber elegido
un producto Peg-Pérego.

Caracteristicas del producto

A IMPORTANTE: "Belted Base" es la base
para coche que se combina con las sillas
de auto: PRIMO VIAGGIO SIP, PRIMO
VIAGGIO TRI-FIX, PRIMO VIAGGIO TRI-FIX K
y PRIMO VIAGGIO SL.

A IMPORTANTE: "Belted Base", grupo

0+, debe instalarse en sentido contrario

a la marcha y en asientos sin airbag. No
instalar "Belted Base" en asientos que
estén girados en sentido contrario o
transversal a la direccion de la marcha del
vehiculo.

« El uso de "Belted Base" garantiza una

mayor seguridad y facilidad para la correcta
instalacién de la silla de auto.

+ "Belted Base" se fija en el automovil con el

cinturén de seguridad quedando lista para
que se enganche la silla .

- La silla de auto puede fijarse en el asiento

delantero sdlo si no esta dotado de AIRBAG
o en el asiento posterior. Queda prohibido
enganchar la silla con el cinturén de dos
puntos/ abdominal ya que no prevé la
seguridad de la silla. Sélo se permite
enganchar la silla con el cinturén de tres
puntos.

- La silla de auto se engancha facilmente a la

"Belted Base" gracias al “Sistema Ganciomatic’,
el cual permite enganchar la silla de auto en
sillas de paseo y carros Peg-Pérego.

- La silla de auto grupo 0+, para nifos de un

.

peso comprendido entre 0-13 kg (0-12/14
meses), ha sido sometida a todas las
pruebas de seguridad y estd homologada de
conformidad con la legislacion europea ECE
R44/04 vigente.

A ADVERTENCIA

Leer detenidamente las instrucciones antes
del uso y guardarlas para futuras consultas.
La inobservancia de las instrucciones

de instalacién de la silla de auto podria



comportar un riesgo para el nifio.

Las operaciones de montaje y de instalacion
deben realizarse por adultos.

Evite introducir los dedos en los dispositivos.
Instale esta silla de auto, grupo 0+, en sentido
contrario a la marcha del coche.

No instale esta silla de auto en asientos
dotados de airbag a fin de prevenir un peligro
de muerte y posibles lesiones graves.

Para prevenir el peligro del airbag, desactive
los airbag del asiento donde se haya ubicado
la silla de auto.

En caso de asientos giratorios o que puedan
quitarse, se aconseja instalar esta silla de auto
en sentido contrario a la marcha.

En el coche, preste especial atencion a las
maletas u otros objetos que puedan causar
en caso de accidentes lesiones al nifo
estando en la silla de auto.

No siga el método de instalacion indicado
puede alterar la adhesion de la silla al asiento..
Base para silla de auto grupo 0+, categoria
“Universal’, homologada de acuerdo con la
legislacion europea ECE R44/04, para nifios de
un peso comprendido entre 0-13 kg (0-12/14
meses). Se adapta a la mayor parte de los
asientos de los automaviles, pero no en todos.
La base de la silla de auto puede instalarse
correctamente si la compatibilidad con
sistemas de retencion “Universal” de grupo
0+ se indica en el manual de uso y de
mantenimiento.

Esta base para silla de auto se ha clasificado
“Universal” atendiendo a unos criterios de
homologacién més severos respecto de los
modelos precedentes, los cuales no disponen
de la etiqueta de homologacion.

Esta base para silla de auto puede utilizarse
Unicamente en vehiculos aprobados, dotados
de cinturdn de tres puntos estatico o con
dispositivo de enrollado, homologados
conformemente al reglamento UN/ECE n°16 o
a la legislacion equivalente. Queda prohibido
utilizar el cinturén de dos puntos o abdominal.
Para instalar la base con la silla de auto,
introduzca el cinturén de tres puntos

del vehiculo en los correspondientes
alojamientos distinguidos con el color

azul. No seguir los métodos de instalacion
indicados resulta peligroso puesto que se

N

corre el riesgo de que se desenganche del
asiento.

Se asegure de que el cinturdn de tres
puntos del vehiculo esté siempre tenso y no
enrollado a fin de fijar la base y la silla de auto.
Se recomienda la sustitucion del cinturén en
caso de corrosion por accidente.

En caso de dudas, consulte al fabricante o se
diriga al vendedor de esta silla de auto.

No quite las etiquetas adhesivas ya que el
producto podria dejar de ser conforme a la
legislacion.

- No utilice esta base para silla de auto si

presenta rupturas o faltan piezas, si es de
segunda mano o se ha visto sometida a
violentos esfuerzos en un accidente ya que
podrian aparecer desde el principio dafios
estructurales extremamente peligrosos.

No modifique el producto.

Para eventuales reparaciones, susticiones

de repuestos e informacion del producto,
contacte el servicio de asistencia post-venta.
Las informaciones figuran en la Ultima pagina
del documento.

No utilice esta base para silla de auto tras
transcurrir cinco anos desde la fecha de
produccion, que se indica en el chasis, ya que
el envejecimiento natural de los materiales
podria no ser conforme a la legislacion.

Instrucciones de uso en el coche
Coloque la base sobre el asiento trasero, con
la barra de seguridad anti-choques apoyada
en el respaldo del asiento.

ATENCION: después de atornillarla, la
barra de seguridad anti-choques ya no se
debe desmontar mas, puesto que forma
parte integrante del producto.

+ Haga pasar la parte abdominal del cinturéon

de seguridad del automévil por las dos
gufas laterales de la base, comprobando que
quede bien tenso, y enganche el cinturén de
seguridad en el asiento como se ilustra en la
figura.

Enganche la silla de auto en la base, en
direccion opuesta al sentido de marcha.

- Coja la silla'y enganchela en la base

ejerciendo presion sobre el producto hasta oir
un clic.
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- Cologue a su nifo en la silla sin olvidar
sujetarlo con la correa de seguridad.
+ Coja de nuevo el cinturén de seguridad del
automovil y paselo por detrés del respaldo de
la silla de auto metiéndolo en la guia trasera y,
para terminar, tense el cinturén de seguridad
como se muestra en la figura.
Para desenganchar la silla de la base es
necesario: desenganche el cinturén de
seguridad del automovil y retirelo de los
ganchos presentes en la parte trasera del
respaldo
- Lleve hacia arriba la palanca que estd en el
respaldo y alce simultdneamente la silla.
La base queda enganchada en el
automovil, lista para usar.

Nuameros de serie

Debajo de la tapa de la Belted Base se

detalla la siguiente informacién: nombre del
producto, fecha de fabricacion y nimero

de serie del mismo, y la etiqueta naranja de
homologacion.

Estas informaciones son indispensables en
caso de reclamacion.

Limpieza y mantenimiento

Este producto requiere de un mantenimiento
minimo. Las operaciones de limpieza y
mantenimiento sélo deben realizarse por
adultos.

Limpie asiduamente las partes de plastico con
un trapo himedo sin usar disolventes ni otros
productos similares.

Proteja el producto contra agentes
atmosféricos (agua, lluvia o nieve). Una
exposicion continua y prolongada al sol
puede causar cambios de color de muchos
materiales.

Conserve el producto en un lugar seco.

Como leer la etiqueta de

homologacién

En este apartado explicaremos como leer la
etiqueta de homologacion (etiqueta naranja).
La palabra UNIVERSAL indica la
compatibilidad de la silla de auto con
vehiculos dotados de cinturén de tres puntos

estaticos o con dispositivo de enrollado.

En la parte superior de la etiqueta consta la

identificacion de la empresa y el nombre del

producto.

La letra E dentro del circulo indica la marca

de homologacion Europea seguida del

numero distintivo del pais que ha concedido

la homologacion (1: Alemania, 2: Francia, 3:

Iltalia, 4: Paises Bajos, 11: Gran Bretana y 24:

Irlanda).

Si el nimero de homologacion empieza

por 04 significa que es la cuarta enmienda,

aRctua\mente en vigor, de la reglamentacion
44.

Normativa de referencia: ECE R44/04.

El nimero progresivo de fabricacion

personaliza cada silla desde la concesion de la

homologacién. Cada silla posee su respectivo

numero

PEG-PEREGO S.p.A

[ Peg-Pérego S.p.A posee la
b certificacion de la Norma ISO
9001. La certificacion ofrece a
los clientes y a los
consumidores la garantfa de
transparencia y de confianza en
cuanto a los procedimientos de trabajo de la
empresa. Peg-Pérego podrd aportar en
cualquier momento modificaciones a los
modelos que se describen en el presente
manual por razones técnicas o comerciales.
Peg-Pérego esté a disposicion de sus
consumidores para responder
satisfactoriamente a sus exigencias. De ahf
que sea fundamental y extremamente
importante conocer la opinién de nuestros
Clientes. Les agradeceriamos por tanto que
tras utilizar uno de nuestros productos
rellenase, indicando eventuales observaciones
o sugerencias, el CUESTIONARIO DE
SATISFACCION DEL CONSUMIDOR que se
halla en nuestra pagina Web
Www.pegperego.com

1509001

Servicio de asistencia Peg-Pérego
Si se pierden o danan algunas partes del
modelo, utilice Unicamente repuestos
originales Peg Pérego. Para cualquier
reparacion, sustitucion, informacion acerca de
los productos, venta de repuestos originales



y accesorios, contactar con el Servicio de
Asistencia Peg Pérego indicando, en caso fuere
presente, el nimero de serie del producto.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
sito internet www.pegperego.com

Todos los derechos de propiedad intelectual
sobre los contenidos de este manual de
instrucciones pertenecen a PEG PEREGO S.p.A.
y estan protegidos por las leyes vigentes.

PT_Portugués

Obrigado por ter escolhido um
produto Peg-Pérego.

Caracteristicas do produto

« £\ IMPORTANTE: "Belted Base" é a
base para carro para usar junto com as
cadeirinhas para carro: PRIMO VIAGGIO
SIP, PRIMO VIAGGIO TRI-FIX, PRIMO
VIAGGIO TRI-FIX K, PRIMO VIAGGIO SL.
- AAMPORTANTE: A "Belted Base", grupo 0+,
deve ser instalada no sentido contrério ao
da marcha, nos bancos sem airbag. Nao
instalar a “Belted Base” em bancos virados
na dire¢do oposta ou na transversal em
relagdo a marcha normal do veiculo.
O uso da "Belted Base" garante maior
seguranca e facilita a instalagdo correta da
cadeirinha no carro.
A "Belted Base" é fixada no carro com o cinto
de seguranca e permanece no carro pronta
para o encaixe da cadeirinha para carro.
A cadeirinha para carro pode ser fixada no
banco dianteiro, se este ndo estiver equipado
com AIRBAG, ou no banco traseiro. N&o é
permitido enganchar a cadeirinha com o
cinto do carro de dois pontos/abdominais,
pois ndo garante a seguranca da cadeirinha.
E permitido enganchar a cadeirinha apenas
com o cinto de seguranca de trés pontos.
A cadeirinha para carro é engatada facilmente
na "Belted Base" gracas ao "Ganciomatic
System", sistema que permite encaixar a
cadeirinha para carro também nos carrinhos
de bebé e de passeio Peg-Pérego.
A cadeirinha para carro, grupo 0+, foi
submetida a todos os testes de seguranca
e homologada de acordo com a legislagao
Europeia em vigor ECE R44/04, para criangas
com peso de 0-13 kg (0-12/14 meses).

A\ ADVERTENCIA

Leia atentamente as instrucdes antes de usar
e conserve-as em seu lugar para reutiliza-

las no futuro. O desrespeito das instruges
de instalacao da cadeira para automoével
acarretaria graves riscos para sua crianca.

- As operagdes de montagem e instalacao



devem ser efectuadas somente por adultos.

« Evite introduzir os dedos nos mecanismos.

- Instale esta base para a cadeira de automovel
grupo 0+ no sentido contrario em relagdo a
direccdo do movimento.

« A causa de risco de morte ou lesdes graves, ndo

instale esta base para cadeira de automovel

sobre o assento do passageiro dotado de airbag.

A causa de perigo na activacdo do airbag,

desactive o airbag proximo da cadeirinha para

automovel.

Em caso de assentos giratérios ou deslocaveis,

aconselha-se instalar esta base para cadeira

de automovel no sentido contrario ao sentido
do movimento.

Quando no automavel, preste atengao a

bagagens ou outros objectos que possam

causar lesoes a crianca na cadeira para
automovel, em caso de acidente.

Néo utilize métodos de instalacao diferentes

daqueles indicados, a causa de risco de

desenganche do assento.

Base de cadeira para automével grupo 0+,

categoria "Universal’, homologada de acordo

com a norma Europeia ECE R44/04, para

criangas com peso de 0 a 13 kg (0-12/14

meses). Adequada para a maioria dos

assentos em automaveis, mas ndo para todos.

A base de cadeira para automovel pode ser

correctamente instalada se no manual de

uso e manutengao do veiculo encontra-se
indicada a compatibilidade com sistemas de
retencdo “Universais” do grupo O+.

Esta base de cadeira para automovel é

classificada “Universal’, de acordo com

critérios de homologacédo severos com
relagdo aos modelos anteriores que ndo
dispéem da etiqueta de homologacéo.

Esta base de cadeira para automovel pode

ser usada somente em vefculos aprovados,

dotados de cinto com trés pontos estatico ou
com rebobinador, homologados de acordo
com o regulamento UN/ECE n°16 ou normas
equivalentes. Nao é permitido usar o cinto
com dois pontos ou abdominal.

Para a instalacdo da base de cadeira para

automovel, faca com que o cinto de

trés pontos do veiculo passe nos sitios

apropriados indicados pela cor azul. Nao

utilize métodos de instalacao diferentes
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daqueles indicados, a causa de risco de
desenganche do assento.

Certifique-se que o cinto com trés pontos

do veiculo no qual fixar a base e a cadeira

para automovel esteja sempre esticado e ndo
enrolado, aconselha-se sua substituicdo em caso
de solicitacdes excessivas devido a um acidente.
Em caso de duvidas, consulte o fabricante ou
o revendedor desta cadeira para automovel.
N&o solte as etiquetas adesivas; isso pode
tornar o produto ndo conforme as exigéncias
de norma.

Néo utilize esta base para cadeira de
automovel caso apresente rachaduras ou
faltem pecas, se for de segunda méo, ou se
foi submetida a solicitagdes violentas num
acidente, pois poderia ter sofrido danos
estruturais extremamente perigosos.

Néo efectue alteragdes no produto.

Para eventuais reparos, substituicoes de pecas e
informacoes sobre o produto, contacte o servico
de assisténcia de vendas. As varias informagoes
estdo na Ultima pagina deste manual.

Néo utilize esta base para cadeira de
automovel depois de cinco anos da data da
fabricacédo indicada na estrutura; por causa
do envelhecimento normal dos materiais
poderia ndo encontrar-se de acordo com as
exigéncias de norma.

Instrugoes de uso no carro
Coloque a base no banco traseiro com a barra
anti-recyo apoiada no encosto do banco.
ATENCAO: a barra anti-recuo deve ser
parafusada e nunca deve ser removida,
pois faz parte do produto.

Passe a parte abdominal do cinto de
segurancga nas duas guias laterais da base,
verificando que esteja bem esticada, e
enganche o cinto do carro no banco como
mostrado na figura.

Encaixe a cadeirinha na base, na direcao
oposta ao sentido de marcha do carro.
Segure a cadeirinha, pressione-a para baixo
até ouvir o clique de encaixe.

Cologue a crianga na cadeirinha lembrando-se
de afivelar o cinto de seguranca da cadeirinha.
Pegue novamente o cinto de seguranga

do carro, passe-o por trés do encosto da
cadeirinha enfiando-o na guia traseira e, por
fim, estique o cinto, como mostrado na figura.




4. Para desencaixar a cadeirinha da base, é
necessario: soltar o cinto de seguranca do
carro e desenfid-lo dos ganchos situados atrés
do encosto;

5. pressione a alavanca situada no encosto
da cadeirinha para cima, levantando-a, ao
mesmo tempo.

A base permanece encaixada no carro,
pronta para o uso.

Numeros de série

6+ As se?uintes informacoes estao contidas no
painel da Belted Base: nome do produto, data
de fabricagdo e nimero de série do mesmo e
a etiqueta alaranjada de homologacao.
Estas informacgées sao indispensaveis em
caso de reclamacao.

Limpeza e manutencao

O seu produto precisa de uma manutengao
minima. As operagoes de limpeza e manutencao
devem ser efectuadas somente por adultos.
Periodicamente limpe as partes em plastico
com um pano humido, nao use solventes ou
outros produtos similares.

Proteja o produto dos agentes atmosféricos,
4gua, chuva ou neve; a exposi¢do continua e
prolongada ao sol poderia causar alteragcdes
na cor de muitos materiais.

Conserve o produto num sitio seco.

Como ler a etiqueta de
homologacao

Neste paragrafo, descrevemos como ler a
etiqueta de homologacéo (etiqueta cor laranja).
A escrita UNIVERSAL indica a compatibilidade
da cadeirinha em veiculos que possuem cintos
com trés pontos estatico ou com enrolador.

Na parte de cima da etiqueta, encontra-se a marca
da empresa fabricante e o nome do produto.

A letra E num circulo: Indica a marca de
homologacédo Europeia e o nimero define o
pais que emitiu a homologacéo (1: Alemanha,
2: Franca, 3: Itélia, 4: Paises Baixos, 11:
Inglaterra e 24: Irlanda).

Numero da homologagao: Se comeca

com 04 significa que se trata da quarta
adenda (aquela actualmente em vigor) do
regulamento R44

- Norma de referéncia: ECE R44/04.

+ Numero progressivo da produgéo: Personaliza
cada cadeirinha, a partir da emissao da
homologacéo, cada uma é identificada pelo
proprio numero.

PEG-PEREGO S.p.A.

PR Peg-Pérego Sp.A é certificada
b 1SO 9001. A certificacdo oferece
aos clientes e aos
consumidores a garantia de
transparéncia e confianga no
que se refere ao modo com
que a empresa trabalha. Peg Pérego podera
realizar em qualquer momento alteragdes nos
modelos descritos nesta publicagao, por
motivos técnicos ou comerciais.Peg Perego
estd a disposicao dos seus Consumadores
para satisfazer ao maximo suas exigéncias.
Portanto, conhecer a opinido de nossos
Clientes, é para nés extremamente
importante e precioso. Ficaremos muito
agradecidos se depois de ter utilizado um
nosso produto, quiser preencher o
QUESTIONARIO DE SATISFACAO DO
CONSUMADOR, a indicar eventuais
observagoes ou sugestdes, que encontrard
em nosso site Internet: www.pegperego.com

150 9001

SERVICO DE ASSISTENCIA
PEG-PEREGO

Se, inadvertidamente, uma peca do modelo

se perder ou danificar, utilizar apenas

pegcas de substituicao Peg Pérego originais.

Para eventuais reparagdes, substituicoes,
informagdes sobre os produtos, venda de pegas
originais e acessorios, contactar o Servico de
Assisténcia Peg Pérego, indicando o nimero de
série do produto, caso este esteja presente.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
sito internet www.pegperego.com

Todos os direitos de propriedade intelectual
relativos aos conteudos deste manual de
instrucoes pertencem a PEG PEREGO S.p.A. e
estao protegidos pelas leis vigentes.



NL Nederlands

Wij danken u voor de keuze
van een Peg-Pérego product.

Producteigenschappen

« ABELANGRIJK: De “Belted Base” kan
met de volgende autostoeltjes worden
gebruikt: PRIMO VIAGGIO SIP, PRIMO
VIAGGIO TRI-FIX, PRIMO VIAGGIO TRI-FIX

PRIMO VIAGGIO SL.

« AABELANGRIJK: De "Belted Base" (groep
0+) moet zo worden vastgemaakt dat
hij tegen de normale rijrichting van het
voertuig in staat, op stoelen zonder
airbag. Installeer de “Belted Base” niet
op stoelen die naar achteren of zijwaarts
zijn gericht.

« Het gebruiken van de "Belted Base" garandeert
grotere veiligheid en maakt het gemakkelijker
om het autostoeltje correct vast te maken.

+ De "Belted Base" wordt met de autogordel
bevestigd en kan in de auto worden achtergelaten,
klaar om het autostoeltje op vast te maken.

+ Het autostoeltje kan op de voorste
passagierstoel worden vastgemaakt als deze
geen airbag bevat, of op de achterbank.

Het kinderautostoeltje moet niet met een
heupgordel of tweepuntsgordel van de
auto worden vastgemaakt, aangezien deze
het stoeltje niet correct vastmaken. Het
autostoeltje kan alleen met driepuntsgordels
worden bevestigd.

- Het autostoeltje kan dankzij het “Ganciomatic
System”aan de “Belted Base” worden
bevestigd, waardoor het autostoeltje ook aan
Peg-Pérego wandelwagens en onderstel kan
worden bevestigd.

« Het autostoeltje (groep 0+), voldoet aan
de veiligheids- en typegoedkeuringstesten
vereist door de Europese norm ECE R44/04,
voor kinderen met een gewicht van 0-13 kg
(0-12/14 maanden).

A WAARSCHUWING

« Lees de instructies met aandacht
voor het gebruik en bewaar ze in de
speciale houder voor een toekomstige

20

raadpleging. Het niet strikt in acht nemen
van de instructies voor de installatie van
het autozitje zou risico’s voor uw kind
kunnen veroorzaken.

- De handelingen met betrekking tot de

montage en de installatie moeten uitgevoerd
worden door volwassenen.

- Vermijd het uw vingers in de mechanismen te

steken.

- Installeer deze basis voor autozitje groep 0+

in de auto in de richting die tegengesteld is
aan de rijrichting.

- Wegens levensgevaar en ernstig letsel mag deze

basis voor autozitje niet op passagiersstoelen
met airbag geinstalleerd worden.

- Wegens het gevaar van de airbag moeten

de airbags die de positie van het autozitje
omringen, gedeactiveerd worden.

- Bij draaibare zittingen, of zittingen die in

andere posities gezet kunnen worden, wordt
aanbevolen om deze basis voor autozitje te
installeren in de richting die tegengesteld is
aan de rijrichting.

- Let in de auto bijzonder goed op bagage of

andere objecten die het kind in het autozitje
bij een ongeluk letsel kunnen berokkenen.

« Gebruik geen andere installatiemethoden dan

die aangeduid worden, wegens het gevaar
dat het zitje loskomt van de zitting.

- Basis voor autozitje groep 0+, categorie

“Universeel’, gehomologeerd volgens de
Europese norm ECE R44/04, voor kinderen
met een gewicht tussen 0-13 kg (0-12/14
maanden). Geschikt voor het merendeel van
autozittingen, maar niet voor alle.

+ De basis van het autozitje kan correct

geinstalleerd worden indien in de handleiding
voor gebruik en onderhoud van het

voertuig de compatibiliteit met “Universele”
bevestigingssystemen van de groep 0+
aangeduid wordt.

+ Deze basis voor autozitje wordt als

“Universeel” geclassificeerd volgens de
strengste homologatiecriteria in vergelijking
met de vorige modellen die geen
homologatie-etiket bezitten.

« Deze basis voor autozitje mag alleen op

goedgekeurde voertuigen gebruikt worden,
die uitgerust zijn met een statische of oprolbare
driepuntsgordel, gehomologeerd volgens



verordening UN/ECE nr. 16, of gelijkaardige
voorschriften. Het is niet toegestaan de
tweepuntsgordel of buikgordel te gebruiken.
Voor de installatie van de basis met het autozitje
moet de driepuntsgordel van het voertuig door
de betreffende openingen gevoerd worden
die met de blauwe kleur aangeduid worden.
Gebruik geen andere dan de aangeduide
installatiemethoden, er bestaat het gevaar dat
het geheel loskomt van de zitting.

Controleer of de driepuntsgordel van het
voertuig, voor de bevestiging van de basis
en het autozitje, altijd gespannen is en niet
gedraaid. Het wordt aanbevolen de gordel
te vervangen nadat er excessieve druk op
uitgeoefend is wegens een ongeval.

Wendt u in geval van twijfel tot de fabrikant
of tot de verkoper van dit autozitje.
Verwijder de stickers niet. Hierdoor zou het
product niet meer aan de normen kunnen
voldoen.

Gebruik deze basis voor autozitje niet indien
er elementen gebroken zijn of onderdelen
ontbreken, indien het tweedehands is

of indien het bij een ongeval aan hevige
krachten blootgesteld is geweest. Het zou
namelijk extreem gevaarlijke structurele
schade geleden kunnen hebben.

- Breng geen wijzigingen op het product aan.

1.

Voor eventuele reparaties, vervangingen

van onderdelen en voor informatie over het
product, contact opnemen met de naverkoop
assistentiedienst. De informatie hierover staat
op de laatste pagina van deze handleiding.
Gebruik deze basis voor autozitje niet na het
verstrijken van vijf jaar na de productiedatum die
op het hoofddeel aangeduid staat. Wegens de
natuurlijke veroudering van het materiaal zou
het niet meer conform de normen kunnen zijn.

Instructies voor gebruik in de auto
Plaats de basis op de achterbank van het
voertuég met een anti-terugveerstang die
tegen de rugleuning leunt.
WAARSCHUWING als de anti-

terugslagbeugel eenmaal is

vast esc%roeid mag deze nooit meer
worgen verwijderd omdat het een
integraal onderdeel is van het product.
Trek de heupband van de gordel door de
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twee zijgeleiders van de basis, zorg ervoor dat
het strak zit en maak de gordel vast aan het
stoeltje, zoals afgebeeld.

Plaats het autostoeltje op de basis in een
achterwaartse stand.

Druk, om het autostoeltje op de basis vast te
maken, op het product tot het in zijn positie klikt.
Zet uw kind in het autostoeltje, en vergeet
niet hem of haar vast te zetten met het
veiligheidstuigje.

Neem de autogordel en trek hem achter de
stoelleuning van het autostoeltje. Schuif hem
door de ge%idmgen op de achterkant van de
rugleuning en zorg ervoor dat hij strak zit, zie
de afbeelding.

Om het autostoeltje van de basis los te maken,
moet u: de autogordel losmaken en hem

uit de geleidingen op de achterkant van de
rugleuning verwijderen.

- druk de hendel op de rugleuning van het

autostoeltje omhoog en til het autostoeltje
tegelijkertijd op.

De basis blijft op de autostoel vastzitten,
klaar voor gebruik.

Serienummers

De volgende informatie staat onder

het “Belted Base” paneel: productnaam,
productiedatum en serienummer, alsmede het
oranje type-keurmerk

Deze gegevens zijn noodzakelijk in geval
van een klacht.

Reimgmg en onderhoud

Uw product vereist minimaal onderhoud. De
reiniging en het onderhoud mogen alleen
door volwassenen uitgevoerd worden.
Reinig alle plastic delen regelmatig met een
vochtige doek, gebruik geen oplosmiddelen
of andere, gelijkaardige producten.
Bescherm het product tegen de
weersomstandigheden, water, regen

of sneeuw. De continue en langdurige
blootstelling aan zonlicht zou een
kleurverandering van vele materialen tot
gevolg kunnen hebben.

« Bewaar het product in een droge plaats.



Lezen van het

homologatie-etiket

In deze paragraaf wordt uitgelegd hoe het
homologatie-etiket gelezen moet worden
(het oranje etiket).

« De tekst UNIVERSAL duidt op de
compatibiliteit van het autozitje in voertuigen
die uitgerust zijn met een statische of
oprolbare driepuntsgordel.

+ Aan de bovenzijde van het etiket staat het
merk van de fabrikant en de naam van het
product.

« De letter E in een cirkel: duidt op het
Europese homologatiemerk en het nummer
duidt op het land dat de homologatie
afgegeven heeft (1: Duitsland, 2: Frankrijk,
3:tali€, 4: Nederland, 11: Engeland en 24:
lerland).

« Homologatienummer: begint het nummer
met 04 dan duidt dit op het vierde
amendement (dat op dit moment van kracht
is) van verordening R44.

« Referentienorm: ECE R44/04.
- Volgnummer productie: maakt elk zitje
persoonlijk, vanaf de afgifte van de
homologatie wordt elk zitje door een eigen
nummer gekenmerkt.
PEG-PEREGO S.p.A.
B Peg-Pérego S.p.A.is houder van
. W het ISO-certificaat 9001. Dit
TUV & certificaat biedt aan onze
SUD klanten en gebruikers van onze
| iso01 producten een waarborg voor
een transparante werkwijze en
dus vertrouwen. Peg Pérego kan op elk
ogenblik de in deze documenten beschreven
modellen wijzigen om technische of
commerciéle redenen. Peg Pérego wenst zo
veel en zo goed mogelijk tegemoet te komen
aan de wensen van onze klanten. De mening
van onze klanten kennen, is dus heel
belangrijk voor ons. Wij verzoeken u daarom
vriendelijk een ogenblikje tijd te nemen om
onze VRAGENLIST TEVREDEN KLANTEN in te
vullen als u één van onze producten ?ebruik‘[
en ons uw eventuele opmerkingen o
suggesties stuurt. U vindt de vragenlijst op
het adres: www.pegperego.com
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Technische service Peg-Pérego
Indien delen van het model per ongeluk
kwijtraken of beschadigd raken, dient u
alleen originele reserveonderdelen van

Peg Pérego te gebruiken. Voor eventuele
reparaties aan, vervanging van of informatie
over de producten, verkoop van originele
reserveonderdelen en accessoires, kunt u
contact opnemen met de Assistentiedienst
van Peg Pérego. Vermeld hierbij, indien
mogelijk, het serienummer van het product.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
site internet www.pegperego.com

Alle intellectuele eigendomsrechten op de
inhoud van deze gebruiksaanwijzing zijn
eigendom van PEG PEREGO S.p.A. en worden
beschermd volgens de van toepassing zijnde
wetten.



Tak for dit valg af et produkt
fra Peg-Pérego.

Produktegenskaber

« A VIGTIGT: The "Belted Base" may be

used with the following car seats:"Belted

Base" kan anvendes med fglgende

bilseeder: PRIMO VIAGGIO SIP, PRIMO

VIAGGIO TRI-FIX, PRIMO VIAGGIO TRI-FIX

K, PRIMO VIAGGIO SL.PRIMO VIAGGIO SIP,

PRIMO VIAGGIO TRI-FIX, PRIMO VIAGGIO

TRI-FIX K, PRIMO VIAGGIO SL.

VIGTIGT: "Belted Base" (Group 0+) must
be fitted facing opposite to the direction
in which the vehicle normally travels, on
seats without an airbag."Belted Base"
(Gruppe 0+) skal monteres, sa den vender
modsat kerselsretningen pa saeder uden
airbag. Do not install "Belted Base" on
seats that face backwards or sideways.
Installér ikke "Belted Base" pa saeder, der
vender bagud eller til siden.

+ Ved at benytte "Belted Base" garanteres en
storre sikkerhed, og ger det lettere at montere
bilseedet korrekt.

+ "Belted Base" is attached to the car with the
vehicle's seat belt and can be left in the car
ready for the car seat to be fitted to it "Belted
Base" er fastgjort i bilen med sikkerhedssele og
forbliver i bilen klar til fastgerelse af bilseedet.

« The car seat can be fitted on the front
passenger seat, if it does not have an airbag,
or on the rear seat. Bilseedet kan monteres
pa det forreste passagerseede, hvis det ikke
har en airbag eller pa bagsadet. The child’s
car seat must not be attached to a car lap
belt or a two point belt as they do not
secure the seat properly.Barnets autostol
ma ikke fastgeres med en hoftesele eller en
to-punktsselebaelte, da de ikke sikrer seedet
ordentligt. The car seat can only be attached
to three-point seat belts.Bilen seede ma kun
fastgeres med tre-punkts sikkerhedsseler.

« The car seat can easily be attached to the
"Belted Base" thanks to the “Ganciomatic
System’, which also allows you to attach the

23

car seat to Peg-Pérego strollers and chassis.»
Bilszedet kan nemt tilsluttes "Belted Base"
takket veere "Ganciomatic Systemet’, som
0gsa tillader dig at fastgere bilsaedet til Peg-
Perego klapvogne og understel.

« Bilseedet (Gruppe 0 +), har bestéet alle de

.

sikkerhedsmaessige og typegodkendelsestest,
der kraeves af europaeisk standard ECE R44/04
for bern med en vaegt pa 0 til 13 kg (0-12/14
maneder).

A PAS PA!

Laes brugsanvisningen omhyggeligt

for brugen og opbevar den i den dertil
indrettede holder til senere brug. Safremt
anvisningerne til montering af autostolen
ikke folges meget omhyggeligt, kan det
medfare, at dit barn udsaettes for en
sikkerhedsrisiko.

- Monteringsarbejdet og installering ma kun

foretages af voksne.

+ Undga at stikke fingrene ind i

tilkoblingsmekanismerne.

- | bilen skal denne base gruppe 0+ monteres

modsat kereretningen.

« Installer ikke denne base pa passegersaeder

udstyret med airbag, da det i sa fald vil udszette
dit barn for risiko for ded eller lemlaestelse.

+ Da airbags indebaerer en fare, skal airbags

omkring autostolens placering deaktiveres.

« Safremt seedet kan drejes eller skifte

placering, minder vi igen om, at denne base
til autostolen kun ma installeres modsat
kereretningen.

« Vaer isaer opmaerksom pa bagage eller andre

genstande i bilen, som kunne forarsage skade
pa barnet i autostolen i tilfeelde af en ulykke.

+ Brug ikke fremgangsmader til installering som

afviger fra de anviste, da der er fare for, at
autostolen lgsner sig fra seedet.

« Base til autostol, gruppe 0+, kategori “Universal’,

typegodkendt i henhold til den europzeiske
norm ECE R44/04 til barn med en vaegt pa 0-13
kg (0-12/14 maneder). Stolen passer til de fleste
automobilseeder, men ikke til alle.

- Autostolens base kan installeres korrekt

i bilen, safremt der i vognens manual
for brug og vedligeholdelse er anfart, at
vognen er kompatibel med “Universal”



fastspaendingssystemer i gruppe 0+.

+ Denne base til autostole er klassificeret som
“Universal”i henhold til strengere kriterier
for typegodkendelse end de geeldende for
tidligere modeller, der ikke er udstyret med
typegodkendelsesmeerkat.

« Denne base til autostole ma kun anvendes i
godkendte biler, der er udstyret med statiske
eller oprullelige trepunkts-sikkerhedsseler
med typegodkendelse i henhold til forskriften
UN/ECE nr. 16 eller tilsvarende lovforskrifter.
Det er ikke tilladt at anvende topunkts-
sikkerhedssele eller mavesele.

« Ved installering af basen sammen med autostol
skal bilens trepunkts-sikkerhedssele feres ind
gennem de dertil beregnede lysebla holdere.
Brug ikke fremgangsmader til installering
som afviger fra de anviste, da der er fare for, at
autostol eller base lgsner sig fra saedet.

« Serg for at trepunkts-sikkerhedsselen,
som anvendes til at fastspaende basen og
autostolen, er helt stram og ikke viklet om sig
selv; det anbefales at udskifte selen , safremt
den har vaeret udsat for staerke belastninger
som felge af en ulykke.

- | tvivistilfeelde bedes du henvende dig til
autostolens producent eller til din forhandler.

- Fjern ikke de selvkleebende maerkater, da
dette indebaerer, at stolen ikke er konform
med geeldende normer.

« Brug ikke denne base til autostol, hvis der
er tegn pa brud eller manglende dele, hvis
den er brugt, eller hvis den har vaeret udsat
voldsomme sted i forbindelse med en ulykke,
da dette kan have forarsaget meget farlige
skader pd stolens struktur.

- Foretag ingen andringer pa produktet.

+ Henvend dig til et servicecenter, hvis der er
behov for reparationer, udskiftning af dele,
eller hvis du har brug for oplysninger om
produktet. Du finder disse informationer pa
sidste side i denne brugsanvisning.

+ Anvend ikke denne base til autostol efter fem
ar fra produktionsdatoen, som er angivet pa
stellet; pa grund af materialernes naturlige
zldning, er stolen muligvis ikke laenger
konform med gaeldende normer.

Vejledning til bru? i bil
+ Anbring bunsdtykket pa bilens bagsaede, med
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anti-tilbageslagsarmen op mod ryglaenet.
ADVARSEL: nar forst den er skruet pa, ma
anti-tilbageslagsarmen aldrig fjernes,

da den danner en integrerende del af
produktet.

« Traek sikkerhedsselens taljerem gennem de to

sidespaender pa bunden, og serg for, at den
er stram, og spaend sikkerhedsselen som vist
pa billedet.

- Fastger bilseede til bundstykket i en

bagudvendt position.

- Tryk ned pa produktet for at fastgere bilseedet

til bundstykket, indtil det klikker pa plads.

« Seet dit barn i bilszedet og huske at sikre ham

w
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« Produktet har

eller hende med sikkerhedsselen.

- Tag bilens sikkerhedssele og traek den bag

bilsaedets ryglaen. For den gennem guidene
pa bagsiden af rygleenet og serg for at det er
stram, som vist.

- For at frigere bilsaedet fra basen, skal du:

frigere keretgjets sikkerhedssele og fierne den
fra guidene pa bagsiden af ryglaenet;

« tryk hdndtaget pé bilsaedets rygleen opad og

loft samtidigt bilseedet.
Bundstykket forbliver fastgjort pa
koretgjets saede, klar til brug.

Serienumre

- Falgende oplysninger kan findes under

panelet pa Belted Base: produktnavn,
produktionsdato og serienummer, samt det
orange typegodkendelsesmaerkat

Disse informationer er ngdvendige ved
reklamationer.

Rengﬁrin% og vedligeholdelse
un brug for et minimum

af vedligeholdelse. Rengering og
vedligeholdelse ma kun udferes af voksne.

« Renger delene i plastik regelmaessigt med en

fugtig klud; brug ikke oplasningsmidler eller
lignende produkter.

« Beskyt produktet mod vejrforholdene, vand,

regn eller sne; mange materialer vil skifte farve,
safremt de udseettes for sollys i laengere tid.

+ Opbevar produktet pa et tort sted.

Sadan leeses
typegodkendelsesmaerkaten



| disse afsnit finder du forklaringer pa, hvordan
typegodkendelsesmaerkaten lzeses (orange
maerkat).

- Betegnelsen UNIVERSAL angiver, at autostolen
er kompatibel med anvendelse i biler, der
er udstyret med statiske eller oprullelige
trepunkts-sikkerhedsseler.

« @verst pa maerkaten findes den
producerende virksomheds varemaerke samt
produktets navn.

« Bogstavet E indeni en cirkel: angiver meerket
for den Europaeiske typegodkendelse, og
nummeret angiver det land, der har udstedt
typegodkendelsen (1: Tyskland, 2: Frankrig, 3:
Italien, 4: Holland, 11: Storbritanien og 24: Irland).

« Typegodkendelsesnummer: Hvis nummeret
starter med 04 angiver det den fjerde
@ndring (den aktuelt geeldende) af R44
reglementet.

« Referencenorm: ECE R44/04.

- Progressivt produktionsnummer:
individualiserer hver enkelt autostol; fra
typegodkendelsesdatoen har hver enkelt stol
sit eget nummer.

PEG-PEREGO S.p.A.

FB Peg Pérego S.p.A. er ISO 9001
) certificeret. Certificeringen yder
kunder og forbrugere garanti
for gennemskuelighed og tillid
til mdden firmaet arbejder pa.
Peg-Pérego forbeholder sig
retten til pa ethvert tidspunkt at foretage
andringer af de heri beskrevne modeller af
tekniske eller forretningsmaessige grunde.
Peg-Pérego er til forbrugernes disposition
med henblik pé at opfylde deres behov pa
bedste méde. Det er derfor yderst vigtigt og
veerdifuldt for os at here, hvad vores kunder
mener. Vi vil derfor veere dig taknemmelige,
hvis du efter anvendelsen af et af vores
produkter udfylder SPGRGESKEMAET VEDR.
KUNDETILFREDSHED, som du finder pa vores
internetside, hvor du kan anfere
bemeerkninger eller forslag:
Www.pegperego.com

Serviceafdelingen Peg-Pérego

Skulle det ske, at dele af modellen mistes
eller beskadiges, ma der kun anvendes
originale Peg-Pérego reservedele. For
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eventuelle reparationer, udskiftninger,
produktoplysninger, sal%af originale
reservedele og tilbehgr bedes du kontakte
Serviceafdelingen hos Peg Pérego med
oplysning om produktets serienummer, hvis
et sddant findes.

TIf.: 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
Internetside www.pegperego.com

Alle ophavsrettigheder til denne manuals
indhold tilhgrer PEG PEREGO S.p.A og er
beskyttet af geeldende lovgivning.



Kiitos, kun olet valinnut
Peg-Pérego-tuotteen.

Tuotteen ominaisuudet

TARKEAA: "Belted Base”-alustaa
voidaan kdyttaa seuraavissa
turvaistuimissa: PRIMO VIAGGIO SIP,
PRIMO VIAGGIO TRI-FIX, PRIMO VIAGGIO
TRI-FIX K, PRIMO VIAGGIO SL.

TARKEAA: "Belted Base” (Ryhma 0+)
on asennettava vastakkaiseen suuntaan
ajoneuvon normaalista ajosuunnasta,
istuimeen, jossa ei ole turvatyynya. Ala
asenna "Belted Base” -alustaa istuimille,
jotka ovat taaksepadin tai sivuttain.
"Belted Base”-alustan kayttdminen takaa
hyvén turvallisuuden ja tekee turvaistuimen
asianmukaisen sovittamisen helpommaksi.

- "Belted Base” on kiinnitetty autoon ajoneuvon
turvavyolld, ja se voidaan jéttad autoon
valmiiksi turvaistuimen sovittamista varten.
Turvaistuin voidaan sovittaa etuistuimelle,
jos siind ei ole turvatyynya, tai takaistuimelle.
Lapsen turvaistuinta ei saa kiinnittaa auton
lantiovydlld tai kahden pisteen vyolld, koska
ne eivat kiinnitd istuinta riittdvan varmasti.
Turvaistuimen saa kiinnittad vain kolmen
pisteen istuinvoilla.

Turvaistuin on helppo kiinnittda "Belted
Base”-alustaan "Ganciomatic System"
-menetelmadlld, jonka avulla voit myos
kiinnittda turvaistuimen Peg-Pérego-rattaisiin
ja -vaunuihin.

Turvaistuin (Ryhma 0+) on lapdissyt kaikki
turvallisuus- ja tyyppihyvaksyntétestit, joita
vaaditaan eurooppalaisessa standardissa ECE
R44/04, lapsille, joiden paino on vélilld 0-13 kg
(0-12/14 kuukautta).

A HUOMAA

Tutustu huolellisesti kdyttoohjeisiin ennen
kayttoa ja sailyta niita asianomaisella
paikallaan myohempaa kayttoa varten.
Jos turvaistuimen asennusohjeisiin

ei tutustuta huolellisesti, siita saattaa
aiheutua vaaratilanteita lapsellenne.
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- Kokoamis- ja asennustoimenpiteet tulee
suorittaa ainoastaan aikuisten toimesta.
Vélta sormien laittamista mekanismeihin.
Asenna tama alusta turvaistuinta ryhméa 0+
varten autoon selkdnoja kulkusuuntaan pain.
Aiheuttaa kuoleman tai vakavien vammojen
vaaran, jos tdmd turvaistuimen alusta
asennetaan autossa matkustajan istuimelle,
jolle on airbag.
Airbagit aiheuttavat vaaratilanteen, minka
vuoksi turvaistuimen ympadrilld olevat airbagit
on deaktivoitava.
« YmpadripyOritettavien tai siirettdvien

istuimien tapauksessa suositellaan ko.

alustan asentamista turvaistuimelle selkdnoja

kulkusuuntaan pain.
« Kiinnita erityista huomiota autossa oleviin
matkatavaroihin tai muihin esineisiin, jotka
voivat vahingoittaa turvaistuimessa olevaa
lasta onnettomuuden sattuessa.
Ald kdyta muita kuin mainittuja
asennusmenetelmia, koska se saattaa
aiheuttaa irtautumisen penkista.
0+-ryhmaan kuuluva, "joka autoon
sopivaksi” luokiteltu turvaistuimen jalusta;
tyyppihyvaksytty eurooppalaisten ECE R44/04
-vaatimusten mukaisesti 0-13 kg:n painoisille
(0-12/14 kK) lapsille. Soveltuu useimpien
autojen istuimiin, mutta ei kaikkiin.
Turvakaukalon jalusta voidaan asentaa oikein,
jos ajoneuvon kéyttd- ja huolto-oppaassa
on mainittu, ettd ajoneuvo on yhteensopiva
0+-ryhmaan kuuluvien, "joka autoon sopiviksi
luokiteltujen turvalaitteiden kanssa.
Tama turvaistuimen jalusta on luokiteltu
"joka autoon sopivaksi” tiukempien
tyyppihyvaksyntékriteerien perusteella
kuin aikaisemmat mallit, joissa tata
tyyppihyvéaksyntdmerkintda ei ole.
Tata turvakaukalon jalustaa saa kédyttaa
ainoastaan hyvaksytyissd ajoneuvoissa, joissa
on staattinen tai kelauslaitteella varustettu
kolmepisteturvavyd ja jotka on hyvaksytty
UN/ECE:n sddnndn nro 16 tai muun vastaavan
saadoksen mukaisesti. Kaksipisteturvavyota tai
lannevyota ei saa kéyttaa.
Kun asennat jalustan turvakaukalon kanssa,
pujota ajoneuvon kolmipisteturvavyo
vaaleansiniselld varilla merkittyjen pidikkeiden
lapi. Ald yritd asentaa jalustaa muulla kuin

"
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naiden ohjeiden mukaisella tavalla: se saattaa
irrota istuimesta.

Varmista, ettei ajoneuvon kolmipisteturvavyo,
jolla jalusta ja turvakaukalo kiinnitetéan,

ole mistdan kohtaa loysalla tai kierteelld.
Turvavyd on vaihdettava, jos se on joutunut
kohtuuttomalle rasitukselle onnettomuuden
vuoksi.

Epéselvissa tapauksissa ota yhteyttd tamén
turvaistuimen valmistajaan tai jalleenmyyjdén.
Ald irrota tarroja: ilman niitd tuote ei
vélttdmattd vastaa enad sadddsvaatimuksia.
Ald kayta turvakaukalon jalustaa, jos siina

on murtumia tai siitd puuttuu osia, jos se on
kaytetty tai jos se on ollut onnettomuudessa:
naissa tapauksissa jalusta on saattanut karsia
erittdin vaarallisia rakenteellisia vaurioita.

Ald tee tuotteeseen muutoksia.

Lisdtietoja tuotteesta, sen korjaamisesta

ja varaosista saat myynnin jélkeisesta
asiakaspalvelustamme. Tiedot tdman oppaan
viimeiselld sivulla.

Poista turvakaukalon jalusta kdytosta
viimeistdan, kun sen rungossa iimoitetusta
valmistuspaivamaadrasta on kulunut

viisi vuotta: materiaaliensa luonnollisen
vanhenemisen vuoksi se ei valttamatta ole
sen jalkeen endd maardaysten mukainen.

Ohjeet autossa kayttoon

Aseta alusta ajoneuvon takaistuimelle, niin
ettd putoamisenestopalkki nojaa selkdtukea
vasten.

VAROITUS: kun kimpoamisenestotanko
on ruuvattu paikalleen, sité ei saa

koskaan poistaa, silla se on erittdin
tarked osa tuotetta.

Veda turvavyon vyotarohihna rungon kahden
sivuohjaimen lapi, varmista ettd se on kired, ja
kiinnitd turvavyo istuimeen kuten kuvassa.
Aseta turvaistuin alustaan vastakkaiseen
suuntaan ajosuunnasta.

Kiinnité turvaistuin alustaan ja paina sita
alaspdin, kunnes se napsahtaa paikoilleen.
Aseta lapsi turvaistuimeen ja muista kiinnittaa
hénet varmasti turvavaljailla.

Ota ajoneuvon turvavyo ja veda se
turvaistuimen selkdnojan takaa. Liu'uta se
selkdtuen taustan ohjainten I&pi ja varmista,
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ettd se on kired, kuvan osoittamalla tavalla.
Kun irrotat turvaistuinta alustasta, sinun on:
irrotettava ajoneuvon istuinvyo ja poistettava
se ohjaimista selkdnojan takaa;

« Paina turvaistuimen selkdnojan vipua ylspain

ja nosta turvaistuinta samaan aikaan.
Alusta pysyy kiinnitettyna ajoneuvon
istuimeen, kayttovalmiina.

Sarjanumerot

Seuraavat tiedot 16ytyvat Belted

Base -paneelin alta: Tuotteen nimi,
valmistuspaiva ja sarjanumero sekd oranssi
tyyppihyvaksyntdmerkintd.

Nama tiedot vaaditaan kaikkiin valituksiin.

Puhdistus ja huolto

Tuotteenne edellyttdd pienen madran
huoltoa. Puhdistamis- ja huoltotoimenpiteet
tulee suorittaa ainoastaan aikuisten toimesta.
Puhdista sdannéllisesti muoviosat kostealla
pyyhkeelld. Ald kdyta liuottimia tai muita
samankaltaisia tuotteita.

Suojaa tuote ulkoisilta tekijoilta, vedeltd,
sateelta tai lumelta; jatkuva ja pitkdaikainen
auringon paisteessa pitdminen voi aiheuttaa
varimuutoksia useisiin materiaaleihin.

Sailytd tuotetta kuivassa paikassa.

Kuinka hyvaksyntédetiketteja

tulkitaan

Téssa kappaleessa kerrotaan, kuinka luetaan
hyvaksyntaetikettejé (oranssi etiketti).
Merkintd "UNIVERSAL" ilmaisee, etta
turvakaukalo soveltuu ajoneuvoihin, joissa

on staattinen tai kelauslaitteella varustettu
kolmipisteturvavyo.

Etiketin yldosassa on tuotantolaitoksen merkki
ja tuotteen nimi.

E-kirjain ympyroityna: se on eurooppalainen
hyvaksyntamerkki ja numero méadrittelee
maan, joka on antanut hyvéksynnan (1: Saksa,
2: Ranska, 3: Italia, 4: Alankomaat, 11: Iso
Britannia ja 24: Irlanti).
Hyvaksyntanumero: jos se alkaa 04 se
tarkoittaa, ettd kyseessa on saannoksen R44
neljds lainmuutos (talld hetkelld voimassa
oleva).



- Viite sddannokseen: ECE R44/04.

« Juokseva tuotantonumero: hyvaksynnan
luovutusnumero on turvaistuinkohtainen;
kullakin on oma numeronsa.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg Pérego S.p.A. on ISO 9001
-sertifioitu yhtio. Sertifiointi on
asiakkaille ja kuluttajille tae siita,
ettd yritys toimii lapindkyvasti ja
luotettavasti. Peg Pérego voi
koska tahansa tehda tassa
julkaisussa kuvattuihin malleihin teknisista tai
kaupallisista syistd muutoksia. Peg Pérego
haluaa palvella asiakkaitaan ja vastata
parhaansa mukaan kaikkiin heidan
tarpeisiinsa. Siksi asiakkaidemme mielipiteet
ovat meille erittdin tdrkeitd ja arvokkaita.
Olisimmekin hyvin kiitollisia, jos haluaisit
tuotettamme kaytettydsi tayttad KULUTTAJAN
TYYTYVAISYYSKYSELYN ja kertoa siind
mahdollisista huomautuksistasi ja
parannusehdotuksistasi. Kyselyn l0ydat
Internet-sivuiltamme: www.pegperego.com

150 9001

Peg-Pérego-asiakaspalvelu

Jos mallin osat sattuvat menemaan hukkaan tai
ne vaurioituvat, kaytd ainoastaan Peg Péregon
alkuperdisid varaosia. Jos tuotteet vaativat
korjausta, osia tulee vaihtaa, haluat lisdtietoa
tuotteista tai tilata alkuperdisid varaosia ja
lisdvarusteita, ota yhteyttd Peg Pérego -yhtion
asiakaspalveluun ja jos mahdollista, ilmoita
tuotteen sarjanumero.

puh. +39 0396088 213

fax +39 039 33 09 992

s-posti assistenza@pegperego.it
Internet-sivu www.pegperego.com

Kaikki tdman kadyttooppaan sisaltoon
liittyvat immateriaalioikeudet ovat PEG
PEREGO S.p.A.:n omaisuutta ja ne ovat
voimassa olevien lakien suojaamia.
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CZ Cestina

Dékujeme, ze jste si vybrali
vyrobek Peg-Pérego.

Popis produktu

« £\ DULEZITE: Zékladna ,Belted Base”
miuize byt pouzita pro nasledujici
autosedacky: PRIMO VIAGGIO SIP, PRIMO
VIAGGIO TRI-FIX, PRIMO VIAGGIO TRI-FIX

PRIMO VIAGGIO SL.

. DULEZITE: ,Belted Base” (Skupina 0+)
musi byt namontovana proti sméru, ve
kterém se vozidlo bézné pohybuje, na
sedadle, u kterého neni airbag. Zakladnu
»Belted Base” neinstalujte na sedadlo,
které sméfuje dozadu nebo do strany.

« Pourziti zékladny ,Belted Base” zarucuje vyssi
bezpecnost a usnadnuje montaz détské
autosedacky do vozidla.

+ Zakladna ,Belted Base” je k vozidlu pfipevnéna
bezpecnostnim pasem sedadla a mlzete ji
ponechat ve vozidle pfipravenou pro montaz
détské autosedacky.

+ Détskd sedacka muze byt upevnéna na sedadle
spolujezdce vpredu, pokud u néj nenf airbag,
nebo na zadnim sedadle. Détskd sedacka
nesm( byt pfipevnéna bedernim pasem nebo
dvoubodovym pasem. Tyto pasy neupevni
sedacku bezpecné. Détska sedacka mlze byt
upevnéna pouze tfibodovym pasem.

- Détska sedacka se k zékladné ,Belted
Base” snadno pfipevni pomoci systému
,Ganciomatic System”, ktery také slouzi
k pfipevnéni sedacky ke kocarkiim a
podvozkdm Ped-Pérego.

« Détské sedacka (Skupina 0+) prosla viemi
bezpecnostnimi zkouskami a testy pro
schvéleni typu vyZzadovanymi Evropskou
normou ECE R44/04 pro déti o hmotnosti 0 az
13 kg (0 az 12/14 mésica).

A\ UPOZORNENI

« pied pouzitim vyrobku si pozorné prectéte
navod k pouziti a uschovejte ho na
vyhrazeném misté pro budouci potreby.
Nedodrzeni pokynu tykajicich se instalace
autosedacky muze pro dité predstavovat



nebezpedi.

+ Operace spojené s montazf a instalaci mohou
provést pouze dospélé osoby.

« Nevsunujte prsty do mechanismd vyrobku.

- Namontujte zakladnu pro autosedacku
skupiny O+ proti sméru jizdy vozidla.

« Z dGvodu nebezpeci umrti nebo vézného
zranéni neni mozné zékladnu namontovat
na sedadlo spolujezdce, které je vybavené
airbagem.

« Vzhledem k nebezpedi, které predstavuje
airbag, je nutné deaktivovat veskeré airbagy
umisténé v blizkosti autosedacky.

« V pfipadé oto¢nych sedadel anebo
sedadel, u kterych je mozné ménit polohu,
doporuc¢ujeme zékladnu namontovat proti
sméru jizdy.

« Radné zajistéte zavazadla a jiné pfedméty
ve vnitfnim prostoru automobilu, nebot
v pfipadé nehody by mohly zpUsobit zranénf
ditéte usazeného v autosedacce.

« Pfiinstalaci se vyhradné fidte postupy
uvedenymi v tomto ndvodu; v opacném
pripadé se mUze autosedacka uvolnit.

- Zakladna pro autosedacku skupiny 0+,
kategorie Universal’, je schvélend v souladu
s evropskou normou ECE R44/04 a je urcena
pro déti vahové kategorie od 0 do 13 kg
(0-12/14 mésic(). Tato zdkladna je vhodna pro
vetsinu automobil .

+ Zakladna pro autosedacky muze byt spravné
nainstalovana pouze v piipadé, Ze je v ndvodu k
pouzitf a Udrzbé vozidla uvedena kompatibilita
vozidla se zadrZznymi bezpecnostnimi systémy
JUniversal” skupiny 0+.

- Tato zékladna je zafazend do kategorie
,Universal” podle pfisnéjsich schvalovacich
kritérif vzhledem k predchozim modeltm,
které nemaji homologacni Stitek.

« Tato zékladna pro autosedacky mize byt
pouZitd pouze ve schvélenych vozidlech,
kterd jsou vybavend tfibodovymi statickymi
bezpecnostnimi pasy nebo pasy s navijecem
a kterd jsou schvalend v souladu s normou
UN/ECE ¢. 16 nebo ekvivalentnimi predpisy.
Pouziti dvoubodového nebo bfisniho
bezpecnostniho pasu neni dovolené.

« Pro pfipevnéni zakladny provlecte tfibodovy
bezpecnostni pas vozidla pfislusnymi otvory,
které jsou vyznacené modrou barvou.
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Pfi instalaci se vyhradné fidte postupy
uvedenymi v tomto ndvodu; v opa¢ném
pfipadé se mlze zakladna uvolnit.

- Ujistéte se, Ze je tfibodovy bezpecnosti pas

vozidla urceny pro pfipnuti zékladny vzdy
napnuty a Ze nenf zamotany. V pfipadé
pripadného vystaveni pasu pfilisné ndmaze
béhem dopravni nehody ho doporucujeme
vymenit.

« V pfipadé pochyb se obratte na vyrobce

anebo prodejce této autosedacky.

- Nikdy neodstranujte prilepené stitky, protoze

vyrobek bez $titk& nemusf odpovidat platnym
predpistim.

« Nikdy nepouzivejte zakladnu, jestlize je

poskozend anebo chybi nékteré jejf ¢asti,
jestlize jste ji zfskali z druhé ruky anebo jestlize
byla vystavend prudkému ndrazu béhem
nehody, protoze by mohla mit poskozenou
strukturu, coz mUze byt velmi nebezpecné.

+ Neprovadéjte na vyrobku zadné zmény ci

Upravy.

+ Pro pripadné opravy, vyménu dilé anebo

informace ohledné vyrobku kontaktujte
postprodejni servis. PFislusné informace
naleznete na poslednf strdnce tohoto navodu.

+ NepouZivejte vyrobek, ktery byl vyrobeny

pred vice nez péti lety (datum vyroby je
uvedené na konstrukci vyrobku), protoze
nemusi odpovidat platnym predpistm.

Pokyny pro pouziti ve vozidle

« Polozte zakladnu na zadnf sedadlo tak, aby

ochranné madlo bylo opfené o opéradlo
sedadla.
VAROVANI: po nasroubovani nesmi byt

ochranné madlo nikdy odmontovéno,
protoze tvofi nedilnou soucast produktu.

- Protahnéte bederni pas podes dva vodici prvky

v zékladné, zkontrolujte, zda je napnuty, a
upevnéte pas k sedadlu tak, jak je uvedeno na
obrazku.

- Polozte détskou sedacku na zakladnu tak, aby

sedacka sméfovala proti sméru jizdy.

« Zatlacte na sedacku, aby zaklapla do zékladny.
« Posadte dité do sedacky a pfipoutejte ho

bezpecnostnim pasem.

+ Uchopte bezpecnostni pas sedadla vozidla

a pretdhnéte jej pres opéradlo sedacky.
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Protahnéte jej vodicimi prvky na zadni strané
opéradla sedacky a utdhnéte tak, jak je
uvedeno na obrazku.

« Uvolnéni sedacky ze zakladny: uvolnéte pas

sedadla vozidla a vytdhnéte jej z vodicich
prvkd na zadni strané opéradla sedacky;

« Zatlacte paku na opéradle sedacky nahoru a

soucasné zvednéte sedacku.
Zakladna zistava pripevnéna na sedadle
vozidla a je pfipravena k dalSimu pouziti.

Vyrobni ¢isla

- Na spodni strané zakladny ,Belted Base”

naleznete nasledujici Udaje: ndzev produktu,
datum vyroby a vyrobni ¢islo a oranzovy stitek
schvéleni.

Tyto informace jsou nezbytné pfi feSeni
jakychkoliv stiznosti.

Cisténi a udrzba

« Tento vyrobek si vyzaduje minimalni udrzbu.

Veskeré operace spojené s cisténim a udrzbou
mohou provadét pouze dospélé osoby.

« Pravidelné cistéte umélohmotné ¢asti vyrobku

vihkym hadrem; nepouZzivejte rozpoustédla
anebo jiné podobné prostredky.

+ Chrante vyrobek pred atmosférickymi vlivy,

vodou, destém a snéhem; nepretrzité a
dlouhodobé vystaveni vyrobku slune¢nimu
zéfeni mUZe zpUsobit zménu barvy mnohych
materiall.

+ Uchovavejte vyrobek na suchém misté.

Jak cist udaje na
homologaénim Stitku

V tomto odstavdi je vysvétleno, jak ¢ist udaje
uvedené na homologacnim Stitku (oranZovy
stitek).

+ Napis UNIVERSAL znaci kompatibilitu détské

autosedacky s vozidly, kterd jsou vybavend
tfibodovymi bezpecnostnimi pasy anebo
bezpecnostnimi pasy s navijecem.

« V horni ¢asti stitku je uvedend znacka vyrobce

a nazev vyrobku.

« Pismeno E v krouzku znaci evropskou

homologacni znacku a ¢islo oznacuje zemi,
ve které byl vyrobek schvéleny (1: Némecko,
2: Francie, 3: Itélie, 4: Holandsko, 11: Velka
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Britdnie a 24: Irsko).

+ Homologac¢ni ¢islo: jestlize zacina cislici 04,

jedna se o Ctvrté znéni nafizeni R44 (platné
znénf nafizen).

+ Referencni norma: ECE R44/04.
+ Vzestupné vyrobni ¢islo (od data vydani

schvéleni) oznacuje kazdou autosedacku:
kazda autosedacka ma vlastnf ¢islo.
PEG-PEREGO S.p.A.
[FB Spolecnost Peg-Pérego Sp.A. je
. certifikovana podle 1SO 9001.
TOV 5 Tato certifikace zaru¢uje
SUD klientdm a spotfebitelim
1509001 transparentnost a spolehlivost
ohledné pracovnich postupt
spole¢nosti. Spolecnost Peg Pérego si
vyhrazuje pravo provést jakékoliv zmény a
Upravy na modelech popsanych v této
publikaci, jestlize si to vyzadaji technické nebo
obchodni dtvody.Spole¢nost Peg Pérego je k
dispozici svym zékazniklm, aby co nejlépe
uspokojila veskeré jejich potfeby a pozadavky.
Z tohoto dlvodu je pro spole¢nost velmi
uzite¢né a cenné se seznamit s nazory svych
zékaznikd. Budeme vam proto velmi vdécni,
kdyZ po pourziti naseho vyrobku vyplnite
DOTAZNIK O SPOKOJENOSTI ZAKAZNIKU,
ktery naleznete na nasich internetovych
strankdch www.pegperego.com, a seznamite
nas s vasimi pfipadnymi pfipominkami a
podnéty.

Servisni sluzba Peg-Pérego
Jestlize ndhodou dojde ke ztraté nebo
poskozenf Jednotl\vgch dilG vyrobku, pouZijte
pouze origindIni ndhradni dily Peg Pérego. V
pfipadé opravy, vymeény, dotazl na vyrobky,
prodeje origindlnich ndhradnich dild a
prislusenstvi se obratte na servisni stfedisko
Peg Pérego a pokud mozno uvedte sériové
¢islo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
internetové stranky www.pegperego.com

Veskerd prava dusevniho vlastnictvi vztahujici
se na obsah této prirucky jsou majetkem
spole¢nosti PEG PEREGO S.p.A a jsou
chranéna platnymi zakony.



SK Slovencina

Dakujeme, ze ste si vybrali
vyrobok Peg-Pérego.

Charakteristické vlastnosti

Krodulgtq

- 4h DOLEZITE: Podlozku s bezpeénostnymi
pasmi ,Belted Base” mézete pouzivat s
nasledujtcimi sedackami: PRIMO VIAGGIO
SIP, PRIMO VIAGGIO TRI-FIX, PRIMO
VIAGGIO TRI-FIX K, PRIMO VIAGGIO SL.

« £\ DOLEZITE: Podlozku s bezpecnostnymi
pasmi,Belted Base” (skupina 0+) musite
namontovat v protismere jazdy vozidla na
sedadlo, ktoré nie je vybavené airbagom.
Podlozku s bezpecnostnymi pasmi,Belted
Base” nemontujte na sedadla, ktoré su
otocené smerom dozadu alebo bokom.

« PouZivanie podlozky s bezpe¢nostnymi pasmi
,Belted Base" zarucuje vacsiu bezpecnost a
ulahcuje spravne namontovanie sedacky.

« PodloZka s bezpecnostnymi pasmi,Belted
Base” je pripevnena vo vozidle bezpecnostnym
pasom vozidla a méZete ju nechat pripravenu
vo vozidle na montaz sedacky.

« Sedacku mozete namontovat na predné
sedadlo spolujazdca, ak nie je vybavené
airbagom, alebo na zadné sedadlo.

Detska sedacka sa nesmie upevriovat k
bedrovému bezpecnostnému pasu alebo
k dvojbodovému bezpecnostnému pasu,

pretoze tieto pasy nezaistuju sedacku spravne.

Sedacku moézete pripevnit len k trojpodovym
bezpecnostnym pasom.

« Sedacku mozete lahko upevnit k podlozke s
bezpecnostnymi pasmi,Belted Base” vdaka
systému ,Ganciomatic System’, ktory vém
umoznuje aj pripojenie detskej sedacky ku
kocikom Peg-Pérego.

« Detska sedacka (skupina 0+) Uspesne presla
bezpecnostnymi a typovymi skiskami, ktoré
vyzaduje eurdpska norma ECE R44/04 pre deti
s hmotnostou 0-13 kg (0-12/14 mesiacov).

A UPOZORNENIE

« Pred pouzitim vyrobku si starostlivo
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precitajte navod na pouZzitie a starostlivo
ho uschovajte na uréenom mieste pre
pripad jeho buducej potreby. Nedodrzanie
pokynov tykajticich sa montaze
autosedacky moze predstavovat riziko pre
Vase dieta.

+ Operdcie spojené s montazou a instalaciou
musia vykonavat len dospelé osoby.

- Nevkladajte prsty do mechanizmov.

- Namontujte tuto pevnu zakladnu pre
autosedacku skupiny 0+ do auta v opa¢nom
smere jazdy.

« Z dévodu nebezpecenstva smrti alebo
tazkého Urazu nemontujte tdto pevnu
zakladnu pre autosedacku na sedadlo
spolocestujuceho, ktoré je vybavené
airbagom.

+ Vzhladom na nebezpecenstvo airbagu,
deaktivujte vietky airbagy nachédzajuice sa v
okoli umiestnenia autosedacky.

+ V pripade otacavych sedadiel alebo sedadiel
automobilu, na ktorych je mozné menit
polohu, doporu¢ujeme namontovat tito
pevnu zékladnu pre autosedacku v opa¢nom
smere jazdy.

+ V automobile venujte velk pozornost
batozine a inym predmetom, ktoré mézu
v pripade nehody zapricinit Uraz dietata
usadeného v autosedacke.

« Nikdy nepouZivajte iné metédy montéze
ako su tie, ktoré su uvedené v ndvode
na instalaciu. Hrozi tym nebezpecenstvo
odpojenia od sedadla.

« Z&kladna pre detsku autosedacku skupiny O+,
kategoria ,Universal’, je schvélena v sulade s
eurodpskou normou ECE R44/04 a je ur¢end
pre deti s vdhovou kategdriou od 0 do 13 kg
(0-12/14 mesiacov). Je ur¢ena pre pouzitie
na vacsine sedadiel automobilov, ale nie na
vietkych.

- Zakladna detskej autosedacky moze byt spravne
namontovana len v pripade, Ze je v ndvode na
pouzitie a Udrzbu vozidla uvedend kompatibilita
vozidla so z&drZznymi bezpecnostnymi
systémami,Universal” skupiny O+.

« Detskd autosedacka je zaradend do kategdrie
JUniversal” podla prisnejsich schvalovacich
kritérif vzhladom k predchadzajucim
modelom, ktoré nemaju homologacny stitok.

« Detskd bezpecnostna autosedacka moze



byt pouzita len pri schvélenych vozidlach,
ktoré su vybavené trojbodovymi statickymi
bezpecnostnymi pasmi alebo navijatom,
ktoré st schvélené v sulade s normou UN/ECE
¢. 16 alebo ekvivalentnymi predpismi. Nie je
povolené pouzivat dvojbodovy alebo brusny
bezpecnostny pas.

« Pre montaz zékladne pre detsku autosedacku,
prevlecte trojbodovy bezpecnostny pas
vozidla cez prislusné otvory oznacené
tyrkysovou farbou. Nepouzivajte iné metédy
montéZe ako tie, ktoré su uvedené v tomto
névode na pouzitie. Hrozi tym odopnutie
zakladne od sedadla.

- Uistite sa, ¢i je trojbodovy bezpecnostny pas
vozidla, ktory je ur¢eny na zaistenie zakladne
a autosedacky vo vozidle, stéle napnuty a
nezamotany. Autosedacku a trojbodovy
bezpecnostny pas doporucujeme vymenit
v pripade ich presilenia a prilisnej namahy
sposobenej nehodou.

+ V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu
alebo predajcu tejto autosedacky.

« Nikdy neodstranujte prilepené stitky, pretoze
vyrobok by nemusel zodpovedat platnym
predpisom.

+ Nepouzivajte tuto zékladriu pre autosedacku
v pripade, Ze je poskodena alebo na nej
chybaju niektoré jej casti, ak ste ju ziskali z
druhej ruky alebo ak bola vystavena silnym
narazom pri nehode, pretoze by mohla
mat Skody na Strukture, co moze byt velmi
nebezpecné.

+ Nevykondvajte na vyrobku Ziadne zmeny.

« Pre pripadné opravy, vymeny dielov a
informacie ohladom vyrobku kontaktujte
postpredajny servis. Mnohé informacie
najdete na poslednej strane tohto navodu.

+ Nepouzivajte zékladnu pre autosedacku po
uplynuti piatoch rokov od jej vyroby (ddtum
vyroby je uvedeny na konstrukcii). V dosledku
prirodzeného opotrebovania materidlov
nemusi zodpovedat platnym predpisom.

Pokyny pre pouzitie vo vozidle
« Umiestnite podlozku na zadné sedadlo

vozidla s ochrannou ty¢ou opretou o

operadlo sedadla.

VAROVANIE: po naskrutkovanie nesmie

byE ochranné madlo nikdy odmontované,
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pretoée tvori neoddeliteinu sutasE
produktu.

« Pretiahnite bedrovy pas cez dva vodiace

prvky v zakladni, skontrolujte, ¢i je napnuty, a
upevnite pas k sedadlu tak, ako je uvedené na
obrazku.

« Umiestnite detsku sedacku na podlozku v

pozicii smerujucej dozadu.

- Na upevnenie detskej sedacky k podlozke

w

w

zatlacte nadol na produkt, pokym nezacvakne
na svoje miesto.

« Polozte vase dieta do detskej sedacky a

nezabudnite ho zaistit bezpe¢nostnym
zvazkom.

+ Vezmite bezpecnostny pés vozidla a

potiahnite ho za operadlo detskej sedacky.
Prevedte ho cez vodiace prvky v zadnej Casti
operadla a uistite sa, Ze je napnuty.

+ Aby ste uvolnili detsku sedacku z podlozky,

musite uvolnit bezpe¢nostny pas vozidla a
odstranit ho z vodiacich prvkov v zadnej ¢asti
operadla;

+ Potlacte paku na operadle detskej sedacky

nahor a stcasne zdvihnite detskd sedacku.
Podlozka zostane upevnena na sedadle
vozidla a je pripravena na pouzitie.

Sériové disla

- Nasledujtce informacie najdete pod panelom

podlozky Belted Base: Nazov produktu, ddtum
vyroby a sériové ¢islo, ako aj oranzovy Stitok
typového schvalenia.

Ti podatki so potrebni za morebitne
pritozbe.

Cistenie a udrzba

« Tento vyrobok si vyzaduje minimalnu udrzbu.

VSetky operécie spojené s Cistenim a Udrzbou
musia vykonavat len dospelé osoby.

- Pravidelne cistite vihkou handrickou

umelohmotné ¢asti vyrobku; nepouzivajte
rozpustadld alebo iné podobné prostriedky.

« Chrante vyrobok pred atmosférickymi

vplyvmi, vodou, dazdom a snehom;
nepretrzité a dlhodobé vystavenie sine¢nému
Ziareniu moze sposobit zmenu farby
mnohych materidlov.

« Uchovavajte vyrobok na suchom mieste.



Ako ¢itat udaje na
homologaénom stitku

V tejto Casti Vam vysvetlime ako citat Udaje
uvedené na homologa¢nom stitku (oranzovy
stitok).

+ Napis UNIVERSAL oznacuje kompatibilitu
detskej autosedacky s vozidlami, ktoré
s vybavené trojbodovymi statickymi
bezpecnostnymi pasmi alebo navijacom.

« V hornej Casti $titku sa nachadza znacka
vyrobcu a ndzov vyrobku.

« Pismeno E v kruhu oznacuje eurdpsku
homologacnu znacku a ¢islo oznacuje krajinu,
v ktorej bol vyrobok schvaleny (1: Nemecko,
2: Francuzsko, 3: Taliansko, 4: Holandsko, 11:
Velkd Britania a 24: Irsko).

- Homologacné ¢islo: ak zacina ¢islicou 04,
jedna sa o Stvrtd zmenu zdkona R44 (toho,

ktory je aktuédlne v platnosti).
- Referen¢nd norma: ECE R44/04.
« Vzostupné vyrobné ¢islo: oznacuje kazdu
autosedacku; od datumu vydania schvélenia
je kazdd autosedacka oznacend vlastnym
¢islom.
PEG-PEREGO S.p.A.
R Spolo¢nost Peg-Pérego S.p.A. je
@ certifikovana podla 1SO 9001.
TUOV & Tento certifikdt zaru¢uje
SUD zakaznikom a spotrebitelom
S0 transparentnost a spolahlivost
vzhladom na pracovné postupy
spolo¢nosti. Spolo¢nost Peg Pérego mdze
kedykolvek vykonat zmeny a Upravy na
modeloch, ktoré su popisané v tejto
publikacii, ak si to budu vyzadovat technické
alebo obchodné podmienky. Spolo¢nost Peg
Pérego je vzdy k dispozicii svojim
spotrebitefom, aby co najlepsie uspokojila
véetky ich potreby a poziadavky. Z tohto
dévodu je pre spolocnost velmi dolezité a
cenné oboznamit sa s ndzormi nasich
zdkaznikov. Preto vam budeme velmi vdacni,
ked po pouziti nésho vyrobku vyplnite
DOTAZNIK PRE ZISTENIE SPOKOJNOSTI
ZAKAZNIKOV, ktory néjdete na nasledujucej
internetove;j adrese: www. pegperego.com.
Prosime vés o uvedenie pripadnych
postrehov a doporucent.
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Asistencna sluzba spolo¢nosti
Peg-Pérego

Ak by ste ndhodou casti modelu stratili
alebo by sa poskodili, pouzivajte vyhradne
origindlne nédhradné diely Peg Pérego. V
pripade pr\'ﬁadnych oprav, vymen, informacif
o vyrobkoch, predaji ndhradnych dielov a
prisluSenstva sa obrétte na servisnu siet Peg
Pérego, pricom uvedte, ak by ste ho mali k
dispozicii, sériové cislo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
internetova stranka www.pegperego.com

VSetka prava dusevného vlastnictva
vztahujlce sa na obsah tejto prirucky su
majetkom spolo¢nosti PEG PEREGO SpA su
chranené platnymi zékonmi.



HU_Magyar

Koszonjiik, hogy a Peg-Pérego
termékét valasztottak.

A termék jellemzoi

« A\ FONTOS: A ,Belted Base” gyerekiilés-
rogzito foglalat a kovetkez6 autés
gyerekiilésekkel hasznalhato: PRIMO
VIAGGIO SIP, PRIMO VIAGGIO TRI-FIX,
PRIMO VIAGGIO TRI-FIX K, PRIMO
VIAGGIO SL.

« A FONTOS: A 0+ csoportba tartozo
~Belted Base” gyerekiilés-rogzito
foglalatot a jarmii normal haladasi
iranyaval ellentétesen, miikodo légzsak
nélkiili Glésre kell felszerelni. Ne szerelje
fel a, Belted Base” gyerekiilés-rogzitd
foglalatot olyan iilésekre, melyek a
menetiranynak hattal vagy oldalt
néznek.

- A,Belted Base” gyerekilés-rogzité foglalat
nagyobb biztonsagot nyujt és megfeleld
felszerelése konnyebben elvégezhetd.

+ A Belted Base” gyerekilés-rogzité foglalat
az autohoz a jarmU biztonsagi vével van
rogzitve, és az autds gyerekilés rogzitésére
készen az auto Ulésére szerelve hagyhato.

+ Az autds gyerekilés felszerelhetd elsd Ulésre
(ha nincs mkadé égzsakja), vagy a hatsod
Glésekre. Az autds gyerekiilés nem régzithetd
hasi kétpontos biztonsagi évvel vagy mas
kétpontos biztonsagi dvvel, mivel ezek nem
képesek azt biztonsdgosan megtartani.

Az autos gyerekilés csak harompontos
biztonsagi dvvel régzithetd.

«+ Az autds gyerekUlés Peg-Pérego babakocsikra
és vazakra valo rogzitését lehetévé tevd
,Ganciomatic System” csatolérendszernek
koszonhetéen az autds gyerekilés kdnnyen
felcsatolhato a,Belted Base” gyerekulés-
r6gzité foglalatra.

« Az autds gyerekulés (0+ csoport) az ECE
R44/04 eurdpai szabvany 6sszes biztonsagra
és tipusjovahagyasra vonatkozéan
eléirt tesztjén sikeresen megfelelt a
0-13 kg tdmegU (0-12/14 hénapos)
gyermekkategdridban.
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A\ FIGYELMEZTETES

« A hasznalat el6tt figyelmesen olvassak
el a hasznalati utasitast és 6rizzék meg
az adott rekeszben a késébbi alkalmazas
céljabol. Az autds gyerekiilés beszerelési
utasitasainak figyelmen kiviil hagyasa
veszélyt jelenthet a gyermekiik szamara.
kizérolag felnéttek végezhetik.

« Ne nyuljanak be kézzel a szerkezetekbe.

« Bzt a 0+ csoportos autods gyerekilés
talpazatot a haladasi irdnnyal ellentétes
iranyban szereljék be az autéba.

« Sulyos sériilés vagy halal veszélye miatt ne
szereljék be ezt az autds gyerekdlés talpazatot
légzsakkal elldtott utasilésre.

« A veszélyforrast jelentd légzsékokat
hatastalanitsék az autds gyerekulés helye
koral.

« Forgd vagy atéllithato tlések esetén javasoljuk,
hogy ezt az autds gyerekdilés talpazatot a
haladasi irdannyal ellentétes irdnyban szereljék be.

+ Az autéban kulonleges figyelmet
szenteljenek a csomagoknak vagy az egyéb
targyaknak, amelyek baleset esetén az autos
gyerekulésben 1évé gyermek sériilését
okozhatjak.

« Ne alkalmazzanak az el6irttol eltérd
beszerelési modszereket, mert az Glésrél vald
levélas veszélye fenndll.

- “Univerzalis” kategdridju, 0+ csoportos autds
gyerekulés talpazat, amelyet az ECE R44/04
Eurdpai szabvéany alapjan hitelesitettek 0-13
kg sulyu (0-12/14 honapos) gyermekek
szamara. A jarm( Ulések legnagyobb részénél,
de nem mindegyiknél alkalmazhato.

« Az autds gyerekulés talpazat helyesen
beszerelheté akkor, ha a jarm felhasznéloi és
karbantartasi kézikonyvében fel van tintetve
a 0+ csoportos “Univerzalis” gyermekrogzité
szerkezetekkel valé kompatibilitésa.

- Ez az autds gyerekdilés talpazat "Univerzélis”
besorolast kapott a kordbbinal szigoribb
elbirdlasi szempontok alapjan az el6z6
modellekhez képest, amelyek a hitelesitési
cimkével nem rendelkeznek.

« Az autos gyerekdlés talpazat csak a 16. sz.
UN/ECE vagy ezzel egyenérték( szabvany
4ltal engedélyezett, 3 pontos sztatikus vagy



ovvisszatekerds, biztonsagi dvvel rendelkezd

és arra jovahagyott jarmdvekben hasznalhato.

Két pontos vagy hasi &v hasznalata nem
engedélyezett.

Az autos gyerekilés talpazat beszereléséhez
vezessék dt a jarmU harom pontos ovét

a vildgoskék szinnel kiemelt nyflasokon.

Ne alkalmazzanak a megjelolttdl eltérd
beszerelési modszereket, mert az Glésrél vald
levalas veszélye fennall.

Gy6zédjenek meg arrol, hogy a jarminek a
talpazat és a gyerekulés rogzitésére szolgélo,
harom pontos 6vje mindig feszul és nincs
megcsavarodva; javasoljuk, hogy az esetleges
balesetbdl eredd tulzott igénybevételét
kovetden cseréljék ki.

Kétely esetén forduljanak az autés gyerekdilés
gyartdjahoz vagy a viszonteladodhoz.

Ne vélasszék le a felragasztott cimkéket; a
termék ezdltal esetleg nem fog megfelelni az
el6irdsoknak.

Ne hasznaljdk ezt az autds gyerekdilés
talpazatot, ha azon torést észlelnek vagy
egyes részei hidnyoznak, ha masodkézbd!
szarmazik vagy ha egy balesetben

erételjes igénybevételnek lett kitéve, mert
rendkivil veszélyes szerkezeti kdrosodasok
kovetkezhettek be.

- Ne végezzenek atalakitasokat a terméken.

Az esetleges javitasok, alkatrész-cserék és a
termékre vonatkozo informaciok tgyében
vegyék fel a kapcsolatot az értékesités utani
vevészolgélattal. A kilonféle informaciok

a jelen hasznélati utasitas utolsé oldalan
talalhatok.

Ne hasznaljak ezt az autods gyerekilés
talpazatot a vazon megjelolt gyartasi
idéponttol szamitott Ot év utan; az
alapanyagok természetes eléregedése miatt
esetleg mar nem felel meg az el6irdsoknak.

Autods hasznalati utasitas
Tegye be a gyerekulés-rogzité foglalatot
az autd hatso Ulésére ugy, hogy az

Utkdzésfelfogd rid a hattdmlanak illeszkedjen.

FIGYELMEZTETES: ha f6l van csavarozva,
az litkozésfelfogo rudat soha nem szabad
eltavolitani, mivel az a termék szerves

részét képezi.
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1+ Vezesse 4t a biztonsagi 6v agyékot rogzit]

Ovét a foglalat két oldalsd megvezetjelemén,
lgyelve az ov feszességére, majd kapcsolja be
az Ulés biztonsagi ovét.
- Tegye ra az autos gyerekilést a gyerekilés-
r6gzité foglalatra Ugy, hogy ahhoz képest
hatrafele nézzen.
Az autos gyerekilésnek a gyerekulés-rogzité
foglalatra valo rogzitéséhez nyomja le az
autds gyerekulést Ugy, hogy a helyére
pattanjon.
Tegye be a gyermeket az autés gyerekdilésbe,
és ne felejtse el bekotni 6t az autos gyerekilés
biztonsagi dvével.
Fogja meg a jarmU biztonsagi 6vét, és hizza
az autds gyerekilés hattamlaja mogé..
Bujtassa at a hattamla hatso részén taldlhato
megvezetdelemeken, és Ugyeljen arra, hogy
az ov feszes legyen, mint az dbran.
Az autos gyerekilésnek a gyereklés-
rogzitd foglalatbdl vald kivételéhez ki kell
oldani a jarmU biztonsagi 6vét, és ki kell
bujtatni a hattdmla hatoldaldn taldlhatéd
megvezetdelemekbdl;
Nyomja felfelé az autos gyerekiilés
hattamlajan taldlhato kart, és ezzel
egyidejlleg emelje folfelé az autds
gyerekulést.
A gyerekiilés-rogzité foglalat az autéba
bekotve, hasznalatra készen a helyén
marad.

Sorozatszamok

A ,Belted Base” gyerekulés-rogzité foglalat
panelje alatt a kdvetkezd informéciok vannak
feltlintetve: a termék neve, gyartési idépontja
és a tipusjovéhagyas narancssarga cimkéje.
Az esetleges reklamacio esetén ezeket az
adatokat kérjiuk megadni.

Tisztitas és karbantartas

A termék minimalis karbantartast igényel.

A tisztito és karbantarté miveleteket csak
felnéttek végezhetik.

Egy nedves torléruhdval rendszeresen
tisztitsdk meg a mlanyagbol készult részeket,
ne hasznaljanak olddszereket vagy egyéb
hasonl¢ termékeket.

« Ovjék a terméket a légkori hatoerdktdl,



viztél, esétdl vagy hotdl; a folytonos és
hosszadalmas napsutésnek valo kitétel sok
alapanyagban szinvéltozast okozhat.

- Szaraz helyen téroljak a terméket.

Hogyan kell a hitelesitési

cimkét értelmezni

Ebben a bekezdésben elmagyarazzuk, hogy
hogyan kell a hitelesitési cimkét (narancssarga
cimke) értelmezni.

+ Az UNIVERSAL felirat az autds gyerekilésnek
a hdrom pontos sztatikus vagy visszatekerds
ovvel felszerelt jarmUvekkel vald
kompatibilitasat jeloli.

+ A cimke felsé részén taldlhato a gyartd cég
markajelzése és a termék neve.

- Egy korben elhelyezett E betU: az Eurdpai
hitelesités védjegyét jeloli és a szam a
jovéhagydst megadd orszagot hatarozza
meg (1: Németorszag, 2: Franciaorszag, 3:
Olaszorszag, 4: Hollandia, 11: Nagy-Britannia
és 24: lrorszag).

- Hitelesitési szam: ha 04-gyel kezdédik, akkor
az azt jelenti, hogy az R44 szabdlyzat negyedik
(a jelenleg érvényben Iévé) médositasa.

- Hivatkozasi szabvany: ECE R44/04.

« Progressziv gydrtasi szam: minden
gyerekulést beazonosit, a jovahagyas
megadasatol kezdédéen mindegyik meg van
kuldnboztetve egy sajat szammal.
PEG-PEREGO S.p.A.

R A Pengéreg(‘) Rt. éSOlk%(I)J
- ) tanusitdnnyal rendelkezik. A
TOV tanusftvany a véllalati
SUD munkamaodszer
 soso1 rendszerezettségének és az
abban valé bizalomnak a
arancidjat kinalja az tigyfeleknek és a
ogyasztoknak. A Peg Pérego az ebben a
kiadvanyban ismertetett modelleknél muszaki
vagy kereskedelmi jellegli okokbdl kifolyolag
barmikor végrehajthat modositasokat. A Peg
Pérego a Fogyasztoi rendelkezésére all
minden igényuk legjobb kielégitése céljabdl.
Ehhez az Ugyfeleink véleményének
megismerése szamunkra rendkivil fontos és
értékes. Ezért nagyon héldsak lennénk, ha a
termékiink hasznalatbavétele utan kitoltenék
a FOGYASZTOI ERTEKELESI KERDOIVET és
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abban feltiintetnék az esetleges
észrevételeiket vagy oOtleteiket; a kérddivet az
aldbbi internetes weboldalunkon taldljak meg:
Www.pegperego.com

Peg-Pérego vevészolgalat

Ha a modell részei véletlendl elvesznek vagy
megsérulnek, akkor csak eredeti Peg Pérego
cserealkatrészeket hasznaljanak! Az esetleges
javitasok, cserék, a termékekkel kapcsolatos
informaciok valamint az eredeti alkatrészek és
tartozékok értékesitése Ugyében vegyék fel a
kapcsolatot a Peg Pérego Vevészolgalataval,
meghatarozva a termék sorozatszamat,
amennyiben a rendelkezésikre all.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
internetes weboldal www.pegperego.com

A kezelési utmutato tartalmaval kapcsolatos
minden szellemi tulajdonjog a PEG PEREGO
S.p.A. tulajdonat képezi, és az érvényes
jogszabalyok hatalya ald tartozik.



SL Slovenscina

Hvala, ker ste izbrali izdelek
Peg Perego.

astnosti izdelka

. POMEMBNO: "Belted Base" je
podstavek, namenjen uporabi v
kombinaciji z naslednjimi varnostnimi
sedezi za otroke: PRIMO VIAGGIO SIP,
PRIMO VIAGGIO TRI-FIX, PRIMO VIAGGIO
TRI-FIX K, PRIMO VIAGGIO SL.

- AA POMEMBNO: podstavek "Belted Base",
skupina 0+, je treba namestiti tako, da
je obrnjen v nasprotno smer voznje, na
sedezih brez zracnih blazin. Podstavka
"Belted Base" ne namescajte na sedeze, ki
so obrnjeni nasprotno od obic¢ajne smeri
voznje vozila ali pre¢no nanjo.

« Uporaba podstavka "Belted Base" zagotavlja
vecjo varnost ter lazjo in pravilno namestitev
varnostnega sedeza za otroke v vozilo.

- Podstavek "Belted Base" se v vozilo pritrdi z
varnostnim pasom in ostane pritrjen v njem,
pripravljen na pritrditev varnostnega sedeza
za otroke.

- Varnostni sedez za otroke je mogoce pritrditi
na prednji sedez brez zra¢ne blazine ali na
zadnji sedez. Varnostnega sedeZa za otroke
se ne sme pripenjati z dvotockovnim/
trebusnim pasom vozila, saj ta ne zagotavlja
njegove varnosti. Varnostni sedez za otroke je
dovoljeno vpeti le s tritockovnim varnostnim
pasom vozila.

+ Varnostni sedeZ za otroke se preprosto vpne
v podstavek "Belted Base" zahvaljujoc sistemu
"Ganciomatic System', ki omogoca priklop
varnostnega sedeza za otroke tudi na otroske
vozicke znamke Peg-Pérego.

« Varnostni sedeZ za otroke, namenjen skupini
0+, je prestal vse varnostne preizkuse in je po
veljavnem evropskem standardu ECE R44/04
odobren za otroke s tezo od 0 do 13 kg
(0-12/14 mesecev starosti).

A OPOZORILO

« Skrbno preberite navodila pred uporabo
in jih shranite v njihov razdelek, da jih
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boste lahko 3e kdaj prebrali. Ce navodil za
namescanje ne boste strogo upostevali,
lahko to pomeni nevarnost za vasega
otroka.
+ lzdelek mora sestaviti in namestiti odrasla
oseba.
+ V mehanizme ne vtikajte prstov.
Podstavek za avtosedeZ skupine 0+ namestite
v avtomobil v nasprotni smeri voznje.
Da ne bi povzrocili smrti ali hudih poskodb,
podstavka za avtosedeZ ne smete namestiti
na potniske avtomobilske sedeze, ki so
opremljeni z zracno vreco.
Ce se zra¢na vreca sprozi, je to lahko zelo
nevarno, zato deaktivirajte vse zratne
vrece okoli mesta, na katerem je namesc¢en
avtosedez.
Ce so avtomobilski sedezi vrtljivi ali jih je
mogoce premescati, vam svetujemo, da
namestite podstavek za avtosedeZ v nasprotni
smeri voznje.
V avtomobilu bodite Se posebej pozorni
na prtljago ali druge predmete, ki bi lahko
poskodovali otroka v avtosedezu v primeru
avtomobilske nesrece.
Ne uporabljajte nacinov za namescanje, ki je
drugacen od navedenih. Avtosede?Z se lahko
zaradi napa¢nega namesc¢anja odpne.
Podstavek za varnostni avtosedez, skupina 0+,
kategorija “Universale-Univerzalen’, homologiran
v skladu z evropskim normativom ECE R44/04 za
otroke od 0-13 kg (0-12/14 mesecev). Primeren
za vectino sedezev v vozilih, ne pa za vse.
Podstavek za varnostni avtosedez je mogoce
pravilno namestiti, Ce je v priro¢niku za
uporabo in vzdrZevanje vozila navedena
zdruzljivost z zadrZevalnimi sistemi
“Universale-Univerzalen”za skupino O+.
Ta podstavek za avtosedez sodi v razred “Universale-
Univerzalen"v skladu z najstrozjimi homologacijskimi
merili glede na predhodne modele, ki niso
opremljeni s homologacijsko nalepko.
Podstavek za avtosedez je mogoce uporabljati
le v potrjenih vozilih, ki so opremljena s
stati¢nim trito¢kovnim pasom ali z varnostnim
pasom z navijalom, homologiranim v skladu s
pravilnikom UN/ECE st. 16 ali enakovrednimi
normativi. Ni dovoljena uporaba
dvotockovnih ali trebusnih varnostnih pasov.
+ Za namestitev podstavka povlecite tritockovni



varnostni pas vozila skozi ustrezna lezisc¢a

na avtosedezu, ki so oznacena s sinjemodro
barvo. Ne uporabljajte nacinov za namescanje,
drugacnih od navedenih. Podstavek se lahko
zaradi napa¢nega namescanja odpne.
Prepricajte se, da je avtomobilski tritockovni
varnostni pas za pritrditev podstavka vedno
lepo napet in da ni zavozlan. Svetujemo
vam, da ga zamenjate, ¢e bi se pretegnil v
avtomobilski nesreci.

V primeru dvomov se obrnite na proizvajalca
ali prodajalca tega avtosedeza.

Ne odlepljajte nalepk; brez njih lahko izdelek
postane neskladen z veljavnimi predpisi.
Tega podstavka ne uporabljajte za avtosedez,
e je pocen, polomljen ali ¢e na njem manjkajo
deli, Ce je bil Ze rabljen ali ¢e je Ze preZivel
avtomobilsko nesreco, saj bi to lahko pomenilo,
da so v njem iziemno nevarne strukturne
napake.

Ne spreminjajte izdelka.

Za morebitna popravila, zamenjavo delov in
informacije o izdelku se obrnite na sluzbo za
pomoc uporabnikom. Informacije so na zadnji
strani priro¢nika.

Tega podstavka ne uporabljajte za avtosedez
po petih letih od datuma proizvodnje,
navedenega na ogrodju; zaradi naravnega
staranja materialov morda ne ustreza vec
varnostnim predpisom.

Navodila za uporabo v vozilu
Podstavek polozite na zadnji sedez, pri cemer naj
bo palica, ki preprecuje prevmitev, prislonjena ob
hrbtni naslon avtomobilskega sedeza.
POZOR: nogo, ki preprecuje prevrnitev,
morate priviti in je ne smete vec odstraniti,
saj je sestavni del izdelka.
Trebusni varnostni pas vozila povlecite skozi
stranski vodili na podstavku, pri tem pa pazite,
da je pas dobro napet in ga vpnite v sedez
vozila, kakor prikazuje slika.
2+ Varnostni sedez za otroke vpnite v podstavek,
tako da bo obrnjen v nasprotno smer voznje.
- Primite varnostni sedez za otroke in ga
potisnite v podstavek, tako da se zaskodi.
« Otroka posadite v varnostni sedez in ga
pripnite z ustreznim varnostnim pasom.
3. Znova primite varnostni pas vozila in ga
povlecite za hrbtni naslon varnostnega sedeza
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za otroke ter ga vstavite v zadnje vodilo in
nazadnje napnite pas, kakor je prikazano na
sliki.

Ce zelite varnostni sede? za otroke odpeti s
podstavka, sledite naslednjemu postopku:
odpnite varnostni pas vozila in ga povlecite iz
kavljev na zadniji strani hrbtnega naslona.
Potisnite rocico na hrbtnem naslonu
varnostnega sedeza za otroke navzgor in
istocasno dvignite varnostni sedez.
Podstavek ostane pritrjen v vozilu,
pripravljen za naslednjo uporabo.

Serijske stevilke

6+ Pod ploscico podstavka Belted Base so

navedeni naslednji podatki: ime proizvajalca,
datum izdelave, serijska Stevilka izdelka in
oranzna nalepka s homologacijo.

Tieto informacie st potrebné pri kazdej
reklamacii.

CiSc¢enje in vzdrzevanje .
Izdelek ne potrebuje veliko vzdrzevanja. Cistijo
in vzdrzujejo ga lahko samo odrasli.
Plasti¢ne dele redno brisite z vlazno krpo.
Ne uporabljajte topil ali drugih podobnih
izdelkov.

- Izdelek zasitite pred atmosferskimi vplivi,
vodo, dezjem ali snegom; dalje izpostavijanje
soncu lahko povzroci spremembo barve veliko
materialov.

|zdelek hranite v suhem prostoru.

kako beremo homologacijsko

etiketo

V tem poglavju je razlozeno, kako beremo
homologacijsko etiketo (oranzna etiketa).
Napis UNIVERSAL pomeni zdruZljivost avtosedeza
na vozilih, opremljenih s stati¢nim trito¢kovnim
varnostnim pasom ali s pasom z navijalom.

Na vrhu etikete je znak proizvajalca in ime izdelka.
Crka E v krogcu: je znak evropske homologacije,
stevilka pa pomeni drzavo, ki je homologacijo
izdala (1: Nemcija, 2: Francija, 3: Italija, 4:
Nizozemska, 11: Velika Britanija in 24: Irska).
Stevilka homologacije: ¢e se zacne z 04,
pomeni, da gre za Cetrti popravek (trenutno
veljaven) pravilnika R44.

« Ustrezni normativ: ECE R44/04.



- Serijska Stevilka proizvodnje: je na vsakem
avtosedezu drugacna, edinstvena. Pri
homologaciji dobi vsak avtosedeZ svojo
stevilko.

PEG-PEREGO S.p.A.
[ Peg Pérego S.p.A. ima certifikat
. W SO 9001. Certifikat za stranke in
uporabnike pomeni garancijo
SUD transparentnosti in zaupanja v
isomn delo podjetja. Peg Perec?o se
lahko kadarkoli odloci, da bo
spremenil modele, objavljene v katalogu, najsi
bo to zaradi tehnicnih ali podjetniskin
razlogov. Peg Pérego je vedno na voljo svojim
strankam, da v kar najvecji meri izpolni
njihove potrebe. Zato je za nas zelo
pomembno, da poznamo mnenje svojih
strank. Hvalezni vam bomo, e si boste, ko
boste uporabili nas izdelek, vzeli ¢as in
izpolnili VPRASALNIK O ZADOVOLJSTVU
STRANK, ki ga boste nasli na nasih spletnih
straneh, na naslovu: www.pegperego.com
Center za pomoc¢ uporabnikom
Ce izgubite ali poskodujete sestavni del
izdelka, uporabite izklju¢no originalne
rezervne dele Peg Pérego. V primeru popravil,
zamenjav, podatkov o izdelku in narocila
originalnih nadomestnih delov in dodatkov,
se obrnite na sluzbo za pomo¢ uporabnikom
Peg Perego, pri tem pa navedite serijsko
Stevilko izdelka, Ce je le-ta navedena.

Tel. 0039/039/6088213

Faks. 0039/039/3309992
E-posta: assistenza@pegperego.it
E-posta: www.pegperego.com

Vse pravice intelektualne lastnine v zvezi

z vsebino teh uporabniskih navodil so last
druzbe PEG PEREGO S.p.A. in so zascitene z
veljavnimi zakoni.
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bnaropapum Bac 3a 10, UTO
Bbl BbIOpann NpoAyKumio
KomnaHum Peg-Perego.

APaKTepnucTukKn nsgenna

« Ah BAXXHO! OcHoBaHwue «Belted
Base» MOX<HO ncnonb3oBaTtb C
HUXKenepeuncineHHbIMU aBTOMOGMIbHBIMU
Kkpecnamu: PRIMO VIAGGIO SIP, PRIMO
VIAGGIO TRI-FIX, PRIMO VIAGGIO TRI-FIX

PRIMO VIAGGIO SL.

. BAXHO! OcHoBaHue «Belted Base»
(rpynna 0+) cnepyet yctaHaBNMBaTh
Ha cnfieHbe aBToMo6UNA 6e3 noayLwKn
6e30MacHOCTM B HanpaBneHun,
NPOTUBOMNOJIOKHOM 06bIUHOMY
HanpaBneHnio ABMXEeHVA TPAaHCMOPTHOro
cpepncTBa. He yctaHaBnvBamnTe ocHoBaHne
«Belted Base» Ha cupieHbA, pacnonoXeHHbie
06paTHO MK NEPNEHANKYNAPHO
HanpaBneHuio ABMKEeHNA aBToMo6uns.

- Vicnonb3oBaHune ocHosaHuA «Belted Base»
rapaHTpyeT 6e30MacHOCTb 1 ynpouiaeT
YCTaHOBKY aBTOKpEC/a.

+ OcHoBaHue «Belted Base» kpenwuTca
B aBTOMOOME C NOMOLLBIO PEMHA
6€30MacHOCT aBTOMOOWA; €70 MOXHO
OCTaBUTb B CanoHe, 4TOObI 3aTeM NErKo v
ObICTPO YCTaHABNVBATL Ha HEro aBTOKPECSIO.

+ ABTOKPEC/IO MOXHO YCTaHOBUTL Ha NepenHem
NACCaXMPCKOM CULIEHBE, €CIIM TaM OTCYTCTBYET
nogyLuka 6e30nacHoCTY, MMBo Ha 3aaHeM
cvaeHbe. 3anpeLLaeTca KpenuTb AeTCkoe
ABTOKPECSIO C NOMOLLBIO MOACHOTO WK
[IBYXTOUEUHOTO PemHs 6e30MacHOCTY, MOCKOSbKY
OHW He GUKCMPYIOT aBTOKPECNO HaANeXaLLMM
06pa3om. ABTOKPECTIO MOXHO KPemnuTb TOSIbKO C
NOMOLLBIO TPEXTOUEUHBIX PEMHEN 6E30MacHOCTI.

+ ABTOKPEC/IO MOXHO IETKO 3aKpenuTb Ha
ocHoBaHuK «Belted Base» bnarogaps cuctemve
«Ganciomatic Systemy, KoTopas Takxe
NO3BOSIAET YCTaHaBNVBATb aBTOKPEC/IO Ha
KonAackm v waccu Peg-Pérego.

« AsTokpecso (rpynna 0+) npoLuno sce
MCMbITaHUA 6€30MacHOCTU 1 cCepTUUKaLnm
COMAcHo C TpeboBaHNAMY €BPOMENCKOrO
cTaHpapTa ECE R44/04 nns petelr Becom 0-13
Kr (0-12/14 mecaues).



A NPEAYNPEXAEHUE
« BHUMaTeNIbHO NPOYTHTE UHCTPYKLUMN nepes
3KCnnyaTaument, n XpaHuTe UX B cneLyuanbHo
oTBefileHHOM MecTe ANA UX NocneayoLero
ncnonb3oBaHuA. HeTwartenbHoe
cob6niofeHne NHCTPYKLMI NO YCTaHOBKe
aBTOMOGWIIBHOIO Kpecsia MOXeT CTaTb
NPUYMHOI ONACHOCTY ANA Bawero pebeHKa.
Onepauwmn no cbopke 1 ycTaHoBKe 13aenus
LOMKHbI BBIMOHATL TONbKO B3POCAbIE.
He gonyckanTe nonagaHnA nanbLes B
MEXaHV3Mbl.
YCTaHoBWTE JaHHOE OCHOBaHMe
ABTOMOBMBHOO Kpecna rpynmbl
0+ Ha aBTOMOOWSIb B HaMpaBneHnu,
NPOTNBOMONOKHOM HAMPABAEHWIO ABVXEHWA.
CylecTByeT OMacHOCTb CMEPTU UM CePbe3HbIX
TPaBM, NO3TOMY, He yCTaHaBMBaliTe 370
OCHOBaHMe Ans aBTOMOBUIBHOTO Kpecna Ha
naccaxmpckye cugeHbs, 060pynoBaHHble
NoAyLKaM1 6e30MacHOCTL.
CyLecTByeT OnacHOCTb, CO3AaHHaA
noaywkamm 6e30nacHoOCTH, MOITOMY,
OTKAIOUNTE NOAYLIKM 6€30MaCHOCTY,
PaCrnoNOXeHHbIE PAAOM C MECTOM KperseHuA
ABTOMOBMIIBHOTO Kpecna.
Ecnu cupeHba Bpalyaotca nnm
nepemeLialoTcA peKoMeHAyem YCTaHOBUTb
OCHOBaHVe AnA aBTOMOBUIBHOTO Kpecna
B HamnpaeneHun, NPOTVBOMONOKHOM
HanpaBneHuio ABKEHWA.
B aBTOMO6Mne obpatyarite ocobeHHoe
BHUMaHWe Ha 6arax unm fpyrvie npeameTsl,
KOTOpble MOTYT PaHWTb pebeHKa, CUAALLEro B
ABTOMOBOMIBHOM Kpecsie B Crlyyae AOPOXKHO-
TPaAHCMOPTHOIO NPOUCLIECTBUS.
He ncnonbayiite metoabl yCTaHOBKY,
OT/INYAIOWMECA OT YKa3aHHbIX, 9TO MOXeT
NPUBECTY K OTCOEANHEHMIO OT CHeHbBA.
OcHoBaHvie ANa aBTOMOOBHOTO Kpecna, rpynna
0+, "yHVBepCanbHaA" Kateropus, OA0bpeHo B
COOTBETCTBIM C €BPONEVCKAMM CTaHAaPTaMM
ECE R44/04 nna netein Becom 0-13 Kr (8 Bo3pacTe
0-12/14 mecaues). OHO MpUrofHo Ans OMbLUMHCTBA
ABTOMOOWIIbHBIX CUAEHWIA, HO HE ANA BCeX.
OcHoBaHMe aBTOMOOMIIBHOTO Kpecsa
MOXHO MPaBWbHO YCTaHOBUTb, €CAN
B PYKOBOZCTBE MO 3KCMIyaTaLumnm u
00C/yKMBAHWIO TPAHCMOPTHOIO CPeACTBa
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yKazaHa COBMECTMMOCTb C “yHMBEPCanbHbIML"
YAEPHKUBAIOWMMI CUCTEMAMK PNkl 0+
JlaHHOE OCHOBaHMe ANt aBTOMOOUNBHOMO
Kpecna KnaccudrumpyeTca Kak
"YyHNBEPCaNbHOE" Ha OCHOBE BOMee XeCTKMX
KpuTepries yTBEPKAEHNA MO CPaBHEHMIO C
npeabayLVIMU MOAENAMY, HE UMEIOLUMIA
STUKETKM YTBEPXKAEHNA.

70O OCHOBaHVE /1A aBTOMOOWIIbHOTO Kpecna
MOXHO MCMOMb30BaTh TONbKO Ha O0BPEHHbIX
aBTOMOOUNAX, 0BOPYAOBAHHbIX CTATUYECKVM
pPeMHEM C KperneHraAm B 3 TOUKax 1in ¢
BTATMBAIOLLMM YCTPOMCTBOM, YTBEPKAEHHbIX
B COOTBETCTBUM C npasunamm ESK OOH Ne

16 1N 3KBMBaNEHTHBIMK. He fonyckaeTca
MCNONb30BaHNe PEMHA C KperneHnem B AByX
TOUKax vnn “noAacHoro” Tmna.

[InA yCTaHOBKM OCHOBaHNA 1
aBTOMOOWIBHOTO Kpecsa NpornycTuTe pemeHb
aBTOMOOWNA C TPEMA TOUKaMU KpenneHuns
yepes cneumanbHble rHesaa ronyboro

uBeta. He ncnonb3yiite MeToabl YCTaHOBKY,
OT/INYAIOLIMECA OT YKa3aHHbIX, 3TO MOXeT
NPUBECTN K OTCOEAMHERWIO OT CUAEHDBA.
Y6eanTeCh, UTO aBTOMOOWIbHbBIN PEMEHb C
KpenmneHvem B Tpex TOUKax Ans yCTaHOBKM
OCHOBaHVA 1 aBTOMOOWNBHOIO Kpecna
BCerfja HaTAHYT U He CKpyYeH. Kpome Toro,
ABTOMOOUNBHBIV PEMEHb PeKOMeHyeTCA
3aMEHWNTb, eC/IN OH NpeTepnen YpesMepHble
Harpy3ku1 BO BpemMsA aBapuu.

[Ny BO3HUKHOBEHWIN COMHEHMIA 0bpaLaiTeC
K V3roTOBWTENIO UM NPOAABLY 3TOro
ABTOMOBUIBHOTO Kpeca.

He cHvmaiiTe camoknealmeca sTukeTku. Vix
OTCYTCTBVE MOXKET BbI3BaTb HECOOTBETCTBUE
n3penva TpeboBaHnAM CTaHaapTa.

He ncnonb3yitTe 310 OCHOBaHWe AnA
ABTOMOOMIIBHOTO Kpecna npw Hanuyum B

HeM HelOCTaIOLLMX MW CIIOMAHHbIX YacTel,
€CNN OHO Yxke 6bINo B ynoTpebneHuv unm
NOABEPranoch CUNbHbIM yapam BO Bpems
aBapuK, Tak Kak OHO MOTJIO MOMYUYUTb OUEHb
onacHble NOBPEXAEHNA KOHCTPYKLMN.

He BHOCKTe M3MeHeHNA B 13genve.

[N BLINONHEHNA PEMOHTa, 3aMeHbl AeTanei 1
nonyYeHnA CNpasokK 06 13Aennn Bbl MOXeTe
obpallaTbCA B CNyKOy NOCNenpoaakHoro
06CnyxnBaHua. Ee pekBM3nUTbI NPYBEAEHDI Ha
nocneaHelt CTpaHuLe 3Toro PyKOBOACTBA.



« He ncnonb3yite ocHoBaHWe ana
ABTOMOOMIIBHOIO Kpecna no UcTeyeHnmn
NATW NET C [aTbl M3rOTOBEHNA, YKa3aHHOM
Ha Kapkace. [1o npuyrHe ecTecTBEHHOrO
CTapeHus MaTepuranos OHO MOXeT bonblue He
COOTBETCTBOBATL TPEOOBaHMAM CTaHAAPTOB.

UHcTpyKuyum no

NCNoNb30BaHUIO B aBTOMOGMne
YCTaHOBMTE OCHOBAHME Ha 3a[iHEM CUAEHbE
aBTOMOOMNA TakMM 06pa3om, YTobbl Jyra AnA
3alWMTbl OT CMeLLeHNA ONMpanach Ha CrHKY
CUAEHBA.
BHUMAHMUE!3anpeuaetca cHumaTb
3aKpenneHHyI0 BUHTamMu 1A 3aWnTbl
OT CMelleHA, NOCKOJIbKY OHa ABNAETCA
HEOTbeM/IEMOI1 YacTblo U3aenus.
1+ TponycTuTe NOACHYI0 NAMKY PDEMHA
6e30MacHOCT yepes fBe BOKOBbIX
HanpaBnAOLWMX Ha OCHOBaHWK, ybeanBLUNCD,
UTO OHa UMEeET HaZsexalliee HaTAKeHwe,
1N NPUCTETHUTE PEMEHD K CUAEHBIO, KaK
MOKa3aHo Ha WIOCTPaUWK.
2 YCTaHOBWTE aBTOKPECNO Ha OCHOBaHME B
NONOXEHVE «NPOTVIB HaMPaBNEHNSA ABVKEHNAY.
YTObbI 3aKPEMUTL aBTOKPECIIO Ha OCHOBAHNK,
HaXKMMalTe Ha U3Aenne BHIU3, MoKa OHO CO
L|eNYKOM He BCTaHeT Ha MecTo.
MocagnTe pebeHKa B aBTOKPECNO, He 3abbiB
3acTerHyTb peMHu 6e30MacHOCTH Kpecna.
3. Bo3bmuTe pemeHb 6e30MacHOCT aBTOMOOUA 1
NPOTAHMTE 3a CMIMHKOM aBTOKpecna. MposeaunTe
pemeHb Yepes HarpasnAtowme B 3aaHew
4acTn CMIMHKM 1 yBeamTeCh B €ro Haanexallem
HaTSXXEHWV, KaK MOKazaHo Ha UAMoCTpaumum.
YTOobbI CHATb aBTOKPECSO C OCHOBAHWA,
HeOoOXOAMMO: OTCTErHYTb PeMeHb
6€30MacHOCT aBTOMOOUNA 1 BbIHYTb €ro 13
HanpaenAioWmMx Ha 3afHEN YacTn CVHKIA;
5+ HaXaTb Ha pblyar, PaCrnoNOXeHHbIN Ha CrMHKe
aBTOKpeCna, BBEPX 1 OAHOBPEMEHHO NOAHATL
aBTOKpecso.
3aKkpenneHHoe 1 rotoBoe K
MCNONb30BaHNI0 OCHOBaHME OCTAHETCA
Ha cufeHbe aBTOMOGUNA.
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CepuitHble HOMmepa
6+ [on naHenbio ocHoBaHuA «Belted Base»
YKa3aHa cnefytoulan VIHd)OpMaLMFIZ Ha3BaHWe

n3aenud, fata NPOV3BOACTBA Y CEPUMHBIN
HOMED, @ TakKe MMeEeTCA OpaHXeBas
cepTUdVKaLMOHHanA Tabnunyka.

3T AaHHble HEO6XOANMO YKa3sbiBaTb B
no6bIX NpeTeH3nAX.

Yuctka n yxop

Balwe n3aenve HyaaeTca B HECSIOKHOM
yxofe. Onepaumm YACTKNA 1 yXOAa AOMKHbI
BbINOMHATBL TONbKO B3POCAbIE.
[eproanueckn ounLLanTe NnacTMaccosble
LleTanv BNaXXHOW TPAMKOW, He NONb3ynTech
DaCTBOPUTENAMN 1 CXOAHBIMY BELLIECTBAMM.
3awwmTnTe n3genvie ot aTMoChepHbIX OCaAKOB
- BOAbI, CHera unu foxad. lMoctoAaHHasA

1 NMPOAOMKNTENbHAA MOABEPKEHHOCTL
COMTHEYHBIM JTy4am MOXET BbI3BaTb LiBETOBbIE
M3MeHeHNA MHOTUX MaTepHanos.

XpaHuTe n3genue B Cyxom mecTe.

Kak uutatb 3TUKeTYy
ceptupuKkaymn

B faHHOM pasgene pasbACHAETCA, Kak UnTaTb
ITUKETKY cepTUdMKaLmn (OpaHXeBOro LBETa).
Hapnwvice UNIVERSAL ykasbiBaeT Ha To, uto
3BTOMOOWNBHOE KPEeCsI0 MOXHO YCTaHaBNVBaTb
Ha TPaHCNOPTHbIE CPeACTBa, OCHALLEHHbIE
PEeMHeM C KperneHviem B Tpex TouKax,
CTaTUYECKMM VAV C BTATMBAIOLLMM YCTPOMCTBOM.
Ha BepxHel YacTi 3TUKETKN NPUBOAATCA 3HaK
3aBO[a-V3roTOBUTENA U Ha3BaHWe U3AEeNVA.
BykBa E B KpyxouKe: 0603HauaeT 3Hak
EBponeiickoro yTeepxaeHs, a Ludpa
0603HauaeT CTpaHy, BbiaasLuUyto yTeepxaeHve (1:
Tepmatng; 2: OpaHuys; 3: Vitanus; 4: Hugepnaast,
11: BenmkobpuTaHma v 24: Vipnarams).

Homep ytBepxaeHua: ECnm oH HaumHaeTcA
umdpamn 04 To 3TO 3HAYUT, UTO peub UaeT

0 YeTBepTOM Nonpaske (AeNCTBYytOLEN B
HacTosALlee Bpems) pernameHTa R44.

Hopmbl gna cnpasok: ECE R44/04.
[opAnKoBbIN HOMEP BbIMyCKa: C MOMEHTa
BblAYM cepTUPUKaLMM, OAHO3HAYHO
MAEHTUOULMPYET KaKA0e KPecno, Kotopoe
0603HaYaeTCH CBOMM COOCTBEHHBIM HOMEPOM.



PEG-PEREGO S.p.A.
T\ Peg-Perego SpA.
ceptdmLmposaHa no 1ISO 9001.
] CeptndrkaLma rapaHTmpyet
SUD 3aKa3ymKam 1 NoTpeduTenam, Uto
150901 KomnaHua paboTaeT, cobniofan
NPVHUMMbI TIACHOCTY 1 IOBEPUA.
KomnaHua Peg-Perego vveeT npaBo BHOCWTL B
NI0OOI MOMEHT V3MEHEHWA B MOLENH, OncaHHble
B HAaCTOALIEM V3[aHWK, MO NPUYMHAM
TEXHNYECKOTO MM KOMMEPUECKOTO XapakTepa.
Peg-Perego HaxoamnTCA K ycnyram CBOVIX
KNVEHTOB ANA NMOMHOTO YAOBNETBOPEHMUA BCEX UX
TpeboBaHuiA. [103TOMy, ANA HAC OYeHb BaXKHO
3HaTb MHEHME HaLMX KIUEHTOB. [103TOMY, Mbl
Gyziem Bam npy3HaTesbHbl, €Cv nocne
1CMOMB30BaHNA HALLEro V3AENVIA Bbl 3aMonHuTe
AHKETY OB YIOBNETBOPEHHOCTM
MOTPEBUTESA, KOTOPYO MOXHO HalTV Ha Halem
caiTe B VIHTepHeTe, BbiCKa3blBas CBOM 3aMeyaHus
UV peKOMEHAALMM. WWw.pegperego.com

Cnyx6a ob6cnyxusaHus
Peg-Perego

B criyuae yTepu 1n nopum akceccyapos,
NPVYIMEHAITE TONbKO GMPMEHHbIE 3anacHble
UaCTW NPOV3BOACTBA KoMMaHWK Peg Pérego. [ina
BbINOMHEHMA PEMOHTA, 3aMeHbl 3aMacHbIX YacTei
11 NOAlyYeHNA MHPopMALWK 06 YCTpoCTBe
obpalLuanTecs B Cyx6y NOCNENPOAaKHOrO
obcnyknBaHua Peg Pérego, coobLums, npv ero
HanMumK, CePUNHBIA HOMEP MPOAYKTa:

Ten.: 0039/039/60.88.213

dakc 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

caiiT B UHTepHeTe: Www.pegperego.com

Bce npaBa nHtennektyanbHom
COBCTBEHHOCTU Ha coflepKaHve JaHHOro
pyKOBOACTBa NpuHagnexar komnauum PEG
PEREGO S.p.A. 1 3awmiyeHbl 4eACTBYIOWNM
3aKoHOAaTeNbCTBOM.

M3rotosutens: PEG PEREGO S.P.A.

(Mer Mepero C.M.A); Aapec: Via de Gasperi 50
- 20862 ARCORE (MB), Italy (Bva fe lacnepu
50 - 20862 Apkope (MB), Utanus).

CTpaHa npowv3BoacTea: Mtanus

™
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TR_Turkce

Bir Peg-Perego iiriiniinii tercih
ettiginiz icin size tegekkiir ederiz.

riin ozellikleri

. ONEMLI: "Belted Base", asagidaki cocuk
koltuklariyla kullanilabilir: PRIMO VIAGGIO
SIP, PRIMO VIAGGIO TRI-FIX, PRIMO
VIAGGIO TRI-FIX K, PRIMO VIAGGIO SL.

. A\ ONEMLI: "Belted Base" (0+ grubu), hava
yastigi bulunmayan koltuklara, aracin
normalde hareket ettigi yoniin tersine
bakacak sekilde kurulmalidir. "Belted
Base"i geriye ya da yana bakan koltuklara
kurmayin.

« "Belted Base"in kullanilmasi, cocuk koltugunun
arag koltuguna dogru sekilde kurulmasini
kolaylastirir ve daha fazla glvenlik saglar.

+ "Belted Base', emniyet kemeri bulunan araca
takilir ve arag koltugunda kuruluma hazir
olarak birakilabilir.

+ Cocuk koltugu, hava yastigi bulunmuyorsa
on yolcu koltuguna veya arka koltuga
kurulabilir. Cocuk koltugu, koltugu dizgtin
sabitlemediginden bel kemerine veya iki noktali
kemere takilmamalidir. Cocuk koltugu yalnizca
¢ noktali emniyet kemerlerine takilabilir.

« Cocuk koltugu “Ganciomatic System” sayesinde
"Belted Base"e kolayca takilabilir ve bu ayrica,
cocuk koltugunu Peg-Pérego ¢ocuk arabalarina
ve cercevelerine takabilmenizi saglar.

« Arag koltugu (0+ Grubu), 0-13 kg ¢ocuklar
(0-12/14 aylik) icin ECE R44/04 sayili Avrupa
standardinin gerektirdigi tim glvenlik ve tip
onay! testlerinden gegmistir.

A UYARI

« Kullanim 6ncesinde kilavuzda yer alan
bilgileri dikkatlice okuyunuz ve ileride
kullanabilmek tizere 6zel g6zde muhafaza
ediniz. Araba koltugunun montaji
esnasinda verilen talimatlara uyulmamasi
cocugunuz icin tehlikeler dogmasina
sebebiyet verebilecektir.

« Urliniin montaj ve hazirlanma iglemlerinin yetiskin
bir kisi tarafindan yapilmasi gerekmektedir.

« Parmaklarinizi mekanizmalar arasina



sokmayiniz.

+ 0+ grubu araba koltugu zeminini aracin seyir
yoniniin aksi istikametinde monte ediniz.

« Adir yaralanma veyahut da 6lime sebebiyet
verebilecek nedenleri ortadan kaldirmak igin,
s6z konusu araba koltugunu airbag donanimi
bulunan koltuklara monte etmeyiniz.

- Airbag tehlike yaratabilir, bu nedenle araba
koltugunun konumlandigi bolge civarinda
airbag'leri dizaktive ediniz.

« Oynar ve doner koltuklu araglarda s6z
konusu araba koltugu zemininin aracin seyir
istikametinin aksi yontinde monte edilmesi
tavsiye olunur.

« Kaza halinde araba koltugunda bulunan
cocugun yaralanmasina sebebiyet verebilecek
bagaj veyahut da nesnelere dzellikle dikkat
edilmesi gerekmektedir.

« Belirtilenlerden farkli montaj yontemlerinin
kullanilmamasi gerekir, aksi takdirde arag
koltugundan ayriima olusabilir.

+ 0+ grubu araba koltugu tabani, 0-13
kg (0-12/14 ay) ¢ocuklar icin “Universal”
kategoride ECE R44/04 sayili Avrupa standardi
uyarinca tescil edilmistir. Arag koltuklarinin
buyuk bir bolimune uygun olmakla beraber
hepsi i¢in uygun degildir.

« Araba koltuk tabaninin araca saglikli bir
sekilde monte edilebilmesi icin aracin
kullanim ve bakim kilavuzunda 0+grubu
“Universal” tutus sistemi ile uygunlugunun
belirtilmis olmasi gerekmektedir.

+ S6z konusu araba koltugu tabani, daha dnceki
tescil etiketine haiz olmayan modellere oranla
daha siki tescil testlerine tabi tutulmus olup
“Universal” olarak siniflandiriimistir.

+ 56z konusu araba koltugu tabani yalnizca,

(¢ noktali statik veyahut da sargili emniyet
kemeri ile donatiimis, onayli ve de UN/ECE
16 veyahut da emsal standartlara haiz tescilli
araclarda kullanilabilir. Iki noktali veyahut

da karindan emniyet kemeri kullanimina
misaade edilmez.

« Tabanin araba koltugu ile birlikte montaji
icin aracin U¢ noktall emniyet kemerini
mavi renkle belirtilen yuvalardan gegiriniz.
Belirtilenlerden farkli montaj yontemlerinin
kullanilmamsi gerekir, aksi takdirde arag
koltugundan ayrilma olusabilir.

« Araba koltugu ve tabanini tespit edecek
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olan U¢ noktali arag emniyet kemerlerinin
gergin ve katlanmamis olmasindan emin
olunuz, ayrica herhangi bir kaza sonucunda
hasar goren kisimlarin montaj 6ncesinde
degistirilmesi tavsiye olunur.

« Herhangi bir stiphe olmasi halinde Uretici

firmaya veyahut da bu araba koltugunun
saticisina bas vurunuz.

- Yapiskan etiketleri sokmeyiniz ve

¢ikartmayiniz; Grinln standartlara uygun
olmamasi sonucu dogabilir.

+ Bu araba koltuk tabanini herhangi bir

kirik veyahut da catlak olmasi ya da eksik
parcalarinin bulunmasi halinde kullanmayiniz,
ikinci elden satin alinmasi veyahut da sert
darbeler veyahut da kazaya maruz kalmis
olmasi halinde yapisal agidan tehlike
dogurabilecek hasarlar almis olabilir.

+ Urlin Gzerinde degisiklikler yapmayiniz.
+ Muhtemel tamirat, parca degisimi ve Urin

hakkinda bilgi temini icin satig sonrasi bakim
servisine muracaat ediniz. Muhtelif bilgileri bu
kilavuzun son sayfasinda bulabilirsiniz.

+ Bu araba koltugu tabanini gévde Uzerinde

belirtilen Gretim senesini miteakip bes
seneden fazla kullanmayiniz; Gretim
malzemelerinin dogal yipranmalarindan &tdrd
standartlar uyarinca uygunlugunu yitirebilir.

Aracta kullanim icin talimatlar

« Althgraracin arka koltuguna firlama 6nleyici

bar sirt dayama yerine dayali olacak sekilde
yerlestirin.

UYARI: Geri sicrama 6nleyici cubuk tespit
edildikten sonra iiriiniin tamamlayici

bir parcasini olusturdugu icin kesinlikle
sokiilmemelidir.

« Emniyet kemerinin bel kayisini, gergin

oldugundan emin olarak althgin iki yanindaki
yonlendiricilerden cekin ve emniyet kemerini
resimde gosterildigi gibi takin.

- Cocuk koltugunu altliga arkaya bakacak

sekilde yerlestirin.

« Cocuk koltugunu althida sabitlemek igin, triine

yerine oturana kadar bastirin.

+ Cocugunuzu arag koltuguna oturtun, emniyet

tertibatiyla glvenligini saglamay! unutmayin.

« Aracin emniyet kemerini alin ve cocuk

koltugunun sirt dayama yerinden gegirin.
Gosterildigi gibi sirt dayama yerinin



arkasindaki yonlendiricilerden kaydirin ve
gergin oldugundan emin olun.

« Cocuk koltugunu altliktan ¢ikarmak icin sunlari
yapmaniz gerekir: aracin emniyet kemerini
¢6zUn ve sirt dayama yerinin arkasindaki
yonlendiricilerden ¢ikarin;

« cocuk koltugunun sirt dayama yerindeki kolu
yukariya dogru bastrin ve ayni anda ¢ocuk
koltugunu kaldirin.

Althik arag koltuguna takili ve kullanima
hazir kalr.

Seri numaralari

- Asagidaki bilgileri Belted Base panelinin
altinda bulabilirsiniz: Grin ad, Gretim tarihi ve
seri numarasl, turuncu tip onay etiketi
Bu bilgiler herhangi bir sikayet icin
gereklidir.

Temizlik ve bakim

« Elinizdeki Grinln ¢ok az bir bakima ihtiyaci
vardir. Temizlik ve bakim isleri sadece yetiskin
kisiler tarafindan yapiimalidir.

« Plastik kisimlari periodik olarak nemli bir
bez ile siliniz, ¢ozlicl veya benzeri Grinler
kullanmayiniz.

« UrlinG su, yagmur veya kar gibi atmosfer
etkenlerinden koruyunuz; devamli ve uzun
slire gines altinda kalmasi sonucunda bir ¢ok
malzemede renk degisikliklerine yol acabilir.

- Urtint kuru bir yerde saklayiniz.

Uygunluk etiketinin okunmasi
Bu paragrafta uygunluk etiketinin (kavunici
renkli etiket) nasil okunacagdini anlatacagiz.

« "UNIVERSAL" ibaresi araba koltugunun ¢
noktali veyahut da sarmali emniyet kemeri
ile donatilmis araglarla uyumlu oldugunu
gosterir.

- Etiketin st tarafinda Uretici firmanin markasi
ve Urintn adr belirtilmistir.

- Daire i¢inde E harfi: avrupa uygunluk
markasini gosterir, rakamlar ise uygunluk
belgesini veren ulkeyi temsil eder (1:Almanya,
2: Fransa, 3: Italya, 4: Hollanda, 11: Ingiltere ve
24 Irlanda).

« Uygunluk numarasi: 04 ile basliyorsa R44 sayili
dizenlemenin dordtnci eki (su an ydrarlikte
olan) demektir.
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- Kanun referansi: ECE R44/04.
« Urlin seri numarast: her bir araba ¢cocuk

koltugunu belirler, uygunluk belgesi
alimindan itibaren her biri kendi numarasi ile
belirlidir.
PEG-PEREGO S.p.A.
[SB Peg-Pérego S.p.A.1SO 9001
v ) sertifikasina haizdir. S6z konusu
UV sertifikalandirma, Kullanicilara,
SUD Sirketin seffaf ve gtivenilir
e calismalar konusunda garanti
sunmaktadir. Peg Prego, bu
belgede belirtilen Grtin 6zellikleri Gizerinde,
teknik ve ticari gereksinimlere istinaden,
arzuladigi zaman degisiklik yapabilme hakkini
sakli tutar. Peg Prego, gereksinimlerine en iyi
sekilde verebilmek icin tim Musterilerinin
emrine amadedir. Bu nedenle de
Musterilerimizin fikir ve gordslerini almak
bizler icin gayet dnemlidir. Urinimzd
kullandiktan sonra, asagida belirtilen internet
sitemizde bu\abileceginiz “Musteri
Memnuniyet Formunu” doldurmak suretiyle
muhtemel goris ve Onerilerinizi bizlere
bildirebilirseniz Sizlere mitesekkir oluruz :
Wwww.pegperego.com
Pelg\;, Pérego teknik bakim

Modelm pargalarmm kazara kaybedilmesi veya
zarar gérmesi halinde, sadece orijinal Peg
Pérego yedek parcalarini kullaniniz. Olasi tamir
ve degistirme islemleri, Grtin hakkinda bilgi,
orijinal yedek parca ve aksesuar satisi icin Peg
Pérego Destek Servisi ile temas kurunuz ve
mevcutsa Urindn seri numarasini belirtiniz.

Tel. 0039/039/60.88.213

Fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
internet sitesi www.pegperego.com

Bu kilavuzun igerigi tizerindeki tum fikri
mulkiyet haklari PEG PEREGO S.p.A'ya
aittir ve yururlukteki yasalar tarafindan
korunmaktadir.



HR_Hrvatski

Hvala Vam sto ste odabrali
proizvod Peg-Pérego.

X-:rakterlstlke I?rmzvoda

VAZNO: "Belted Base" je podloga
za vozilo i koristi se zajedno s auto-
sjedalicama: PRIMO VIAGGIO SIP, PRIMO
VIAGGIO TRI-FIX, PRIMO VIAGGIO TRI-FIX

PRIMO VIAGGIO SL.

VAZNO: "Belted Base", grupa 0+, treba
montirati u smjeru suprotnom od smjera
voznje na sjedalima bez zracnih jastuka.
Ne postavljajte "Belted Base" na sjedala
usmjerenim suprotno ili koso u odnosu na
pravac kretanja vozila.

- Uporaba "Belted Base" jamci vecu sigurnost
i jednostavnost ispravne montaze auto-
sjedalice.

- "Belted Base" se u vozilu pricvrs¢uje
sigurnosnim pojasom i osta«'e spremna u
vozilu za prihvat auto-sjedalice.

- Auto-sjedalicu moZete pricvrstiti na prednje
sjedalo ako nije opremljeno zra¢nim jastukom
ili na straznje sjedalo. Nije dozvoljeno
pric¢vri¢ivanje sjedalice sigurnosnim pojasom
vozila u¢vrscenim u dvije tocke jer nije
zajamcena sigurnost sjedalice. Dozvoljeno je
pri¢vricivanje sjedalice sigurnosnim pojasom
vozila u¢vrscenim u tri tocke.

. Autofsgeda\ica se jednostavno povezuje
na "Belted Base" zahvaljujuci "Ganciomatic
System", sustavu koji omogucava povezivanje
i s dje¢jim kolicima Peg-Pérego.

+ Auto-sjedalica grupe 0+ podvrgnuta je svim
sigurnosnim testovima i uskladena prema
vazecim europskim normama ECE R44/04, za
djecu tezine 0-13 kg (0-12/14 mjeseci).

A NAPOMENA

« Prije uporabe pazljivo procitajte upute i
Cuvajte ih u za to predvidenom dzepu radi
buduce uporabe. Nepostivanje uputa za
montazu auto-sjedalice moze uzrokovati
pojavu ozbiljnih rizika za vase dijete.

- Postupak montaze i sklapanja mora vrsiti
odrasla osoba.

« Izbjegavajte uvlacenje prstiju unutar
mehanizama.

« Ovu podlogu za auto-sjedalicu grupe 0+
montirajte u vozilo u smjeru suprotnom od
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smjera voznje.

« Zbog opasnosti od ozbiljnih ozljeda i sa

smrtnim ishodom, ne montirajte ovu podlogu
za auto-sjedalicu na putnickim sjedalima
opremljenim zra¢nim jastucima.

+ Zbog opasnosti od zrac¢nih jastuka, iskljucite

zrac¢ne jastuke oko lokacije auto-sjedalice.

- U slu¢aju sjedala koji se mogu okrenuti ili

pomaknuti, preporucuje se montaza podloge
za sjedalicu u smjeru suprotnom od smjera
voznje.

+ U vozilu posebnu paznju posvetite prtljazi ili

drugim predmetima koji mogu uzrokovati
ozljedu djeteta na auto-sjedalici u slu¢aju
prometne nezgode.

« Ne koristite drugi nacin montaze od

navedenog, radi opasnosti od odvajanja
sjedalice.

« Podloga za auto-sjedalicu grupe O+,

kategorije “Univerzalna” uskladena prema
Europskoj normi ECE R44/04 za djecu tezine
od 0-13 kg (0-12/14 mjeseci). Odgovara vecini
sjedala vozila, ali ne svima.

« Podlogu za auto-sjedalicu moguce je ispravno

montirati ako je u priru¢niku za uporabu i
odrzavanje vozila navedena kompatibilnost sa
sustavima koji spadaju u “Univerzalne” grupe
0+.

+ Ova podloga za auto-sjedalicu je klasificirana

kao “Univerzalna” prema najstrozim uvjetima
uskladivanja u odnosu na prethodne modele
koji nemaju naljepnicu uskladivanja.

- Ovu podlogu za auto-sjedalicu mozete

koristiti samo u odobrenim vozilima
opremljenim statickim il sigurnosnim
pojasevima na namatanje s pricvré¢ivanjem
u tri tocke, uskladenim prema pravilniku UN/
ECE br.16 ili ekvivalentnom propisu. Nije
dopusteno koristenje sigurnosnog pojasa s
pri¢vri¢ivanjem u dvije tocke (preko krila).

+ Za montazu podloge s auto-sjedalicom

provucite sigurnosni pojas s pricvréc¢ivanjem u
tri tocke u odgovarajuca lezista prepoznatljiva
po svijetlo plavoj boji. Ne koristite drugi nacin
montaze od navedenog, zbog opasnosti od
odvajanja sjedalice.

« Provjerite je li sigurnosni pojas vozila s

pricvré¢ivanjem u tri tocke kojim ucvrécujete
podlogu i auto-sjedalicu uvijek zategnut i nije
uvrnut, preporucuje se njegova zamjena u
slu¢aju da je podvrgnut velikom naprezanju
zbog prometne nezgode.

+ U slucaju sumnje obratite se proizvodacu ili



Te

prodavacu ove auto-sjedalice.

+ Ne skidajte samoljepljive naljepnice jer bi

time proizvod mogao izgubiti uskladenost s
normama.

« Ne koristite ovu podlogu ako ima ostecenja

ili nedostaju pojedini dijelovi, ako je iz

druge ruke ili ako je bila podlozna velikim
naprezanjima zbog prometne nezgode jer bi
mogla imati vrlo opasna strukturna ostecenja.

- Ne vrsite prepravke proizvoda.
- Za eventualne popravke, zamjene dijelova

i informacije o proizvodu obratite se sluzbi
podrske nakon prodaje. Razne informacije
nalaze se na zadnjoj stranici ovoga prirucnika.

« Ne koristite ovu podlogu nakon pet godina

od datuma proizvodnje oznacenog na
proizvodu, zbog prirodnog starenja materijala
proizvod bi mogao biti izvan propisanih
vrijednosti.

Upute za uporabu u vozilu

« Postavite podlogu na straznje sjedalo s

polugom protiv odskak\vanja naslonjenom na
naslon sjedala.

POZOR: nogo, ki preprecuje prevrnitev,
morate priviti in je ne smete vec odstraniti,

saj je sestavni del izdelka.
Provucite dio sigurnosnog pojasa oko struka u

dvije bo¢ne vodilice konstrukcije, provjerite da
je dobro nategnut te zakacite pojas vozila na
sjedalo, kao na slici.

- Pricvrstite auto-sjedalicu na podlogu u smjeru

suprotnom od smijera voznje.

« Prihvatite sjedalicu i pritiskom je zakacite na

podlogu dok se ne zacuje glasni klik.

- Postavite dijete na sjedalicu i zastitite ga

sigurnosnim pojasom.

- Ponovno prihvatite sigurnosni pojas vozila i

prebacite ga iza naslona auto-sjedalice, stavite
ga u zadnju vodilicu te zategnite kao na slici.

- Za odvajanje sjedalice iz podloge potrebno je:

oépustiti sigurnosni pojas vozila i odvojiti ga
straznjih hvataca na poledini naslona

- polugu koja se nalazi na naslonu sjedalice

pritisnite prema gore te istodobno podignite
sjedalicu.

Podloga ostaje u vozilu spremna za
ponovno koriStenje.

Serijski brojevi

- Ispod vratasca Belted Base navedene

su informacije: naziv proizvoda, datum
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proizvodnje i serijski broj te narancasta
naljepnica uskladenja.

Ovi podaci su korisni potrosacu u slucaju
pojave bilo kakvog problema.

Cis¢enje i odrzavanje

+ Va$ proizvod zahtjeva minimalno odrzavanje.

Cis¢enje i odrzavanje mogu obavljati samo
odrasle osobe.

- Redovito oistite plasti¢ne dijelove vlaznom

krpom i pri tom ne koristite otapala ili slicne
proizvode.

- Proizvod zastitite od atmosferskih ¢cimbenika,

vode, kide ili snijega; stalno i produljeno
izlaganje suncevom zracenju moglo bi
uzrokovati promjenu boje mnogih materijala.

- Proizvod Cuvajte na suhom mjestu.

Kako tumaciti naljepnicu
uskladenja

U ovom odijeljku bit ¢e objasnjano kako
turlnacm naljepnicu uskladenja (narancasta
na

epni
. oznaka UNIVERSAL prikazuje kompatibilnost

auto-sjedalice za vozila opremljena statickim
ili sigurnosnim pojasevima na namatanje s
pri¢vré¢ivanjem u tri tocke

« Na vrhu naljepnice nalazi se naziv proizvodaca

i naziv proizvoda..

- Slovo E unutar kruga: prikazuje oznaku

europskog uskladivanja, a broj oznacava
drzavu koja je izdala uskladenje (1: Njemacka,
2: Francuska, 3: Italija, 4: Nizozemska, 11: Velika
Britanija i 24: Irska).

« Broj uskladenja: ako pocinje s 04 znaci da je

Cetvrti amandman (trenutno vazedi) pravilnika
R44

- Referentni propis: ECE R44/04.
+ Progresivni proizvodni broj: svaka sjedalica ima

svoj broj, od izdanja potvrde o uskladivanju
svaki se razlikuje po vlastitom broju.

PEG- PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. ima
certifikat 1ISO 9001.
Certifikacija pruza kupcima i
korisnicima jamstvo
transparentnosti i povjerenja
u nacin poslovanja tvrtke. Peg Pérego moze
bez prethodne najave mijenjati modele

150 9001



opisane u ovom dokumentu radi tehnickih ili
komercijalnih razloga. Peg Pérego stoji na
raspolaganju vlastitim kupcima za
udovoljavanje svih zahtjeva, u okviru vlastitih
mogucnosti Da bismo postigli navedene
cilieve, misljenje nasih kupaca za nas je vrlo
vrijedno i vazno. Bili bismo Vam izuzetno
zahvalni kad biste nakon uporabe nasega
proizvoda, popunili UPITNIK O
ZADOVOLIJSTVU KUPCA, koji se nalazi na web
stranici: www.pegperego.com i tako nam
uputili vase primjedbe ili prijedloge.

Sluzba Za Podrsku Peg-Pérego
U slucaju gubitka ili ostecenja dijelova proizvoda,
koristite iskljucivo originalne dijelove Peg Pérego.
Za moguce popravke, zamjene, informacije

o proizvodima, prodaji originalnih rezervnih
dijelova i opreme obratite se Sluzbi za podrsku
Peg Pérego, po mogucnosti sa serijskim brojem
proizvoda.

tel. 0039/039/60.88.213

zeleni broj: 800/147414 (poziv iz fiksne mreze)
faks 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperegoit

internet stranica www.pegperego.com

Sva intelektualna prava sadrzana u ovom
priru¢niku su vlasnistvo PEG PEREGO S.p.A. i
zasti¢ena su vazecim zakonskim propisima.
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EL Odnyieg XpRoewg

Tag EuXaploToUpE Tou emAE§ate
éva npoiov Peg-Perego.

XapaktnpioTiKa mpoiovtog

« A\ THMANTIKO: To "Belted Base" givat n
Bdon mou XPNGCIHOTOIETAL OE CUVSUACUO HE
Ta kabiopata autokivijtou: PRIMO VIAGGIO
SIP, PRIMO VIAGGIO TRI-FIX, PRIMO
VIAGGIO TRI-FIX K, PRIMO VIAGGIO SL.

+ Ah THMANTIKO: To "Belted Base", opada
0+, mpénel va tomoBetnOei avtiBeta mpog
Katevbuvon Kivnong, emavw o€ Kabiopata
Ta omoia dev SlaBétouv agpdoako. Mnv
eykabiotarte to “Belted Base” emdvw og
kabiopara yupiopéva mpog Tnv avtifetn
Kateubuvon 1 eykapaota mpog T cuviRon
KatewBuvaon Kivnong Tov oXHaToG.

- H xprjon tou "Belted Base" e€aopalilel
HEYONUTEPN aoPAAEID Kal SIEUKONOVEL TN OWOTH
£YKATAOTOON TOU KaBIoPATOC QUTOKIVITOU.

« To "Belted Base" otepeiveTal 0TO QUTOKIVNTO
e TN {Wvn AoPaleiag Kal Tapapével oTo
QUTOK{VNTO £TOIUO Yia TN oUVEEDN TOU
KaBiopaTog auToKIVATOU.

« To kABIoUa AQUTOKIVATOU UMOPE( OTEPEWOEI
OTO UrmpooTivéd k&Blopa av dev SlaBETel
AEPOZAKO 1j oto niow ké&Biopa. Aev
ETTPEMETAL VA OTEPEWVETE TO KABIOUA JE TN
Cwvn aopaieiag GUo onueiwy 1 Kolakr ylati
Oev EMTPETEL TNV A0PAAEID TOU KaBiopatod.
Emtpénetal n otepéwon Tou Kabiopatog povo
e TN {Wvn TPIWV oNUEiwv.

+ To KABIoHa AUTOKIVATOU CUVOEETAL EVKOAT
oto "Belted Base" xdpn oto cuotnua
"Ganciomatic System", TTou emTPEMeL T
oUVOEDN TOU KABIOHATOG QUTOKIVATOU AKOUA
Kal 0Ta KApOTOAKIA TEPITATOU KAl OTa
Kapotola Peg-Perego.

+ To kdBlopa avtokivitou opdadag 0+, éxel
umoANOei og OAeC TIC SOKIUEG aopaNelag
Kal Exel eyKpIBel cLPWVA e TO Eupwaikd
nipotuno ECE R44/04, yia maidid e Bapog
0-13 kg (0-12/14 pnvwv).

A NPOEIAONOIHEH

« Alapaote pe mpoooxn Tig odnyieg mpv amd
™ XPNon Kat UAAGETe Tig otnv €181k Béon
Yl va TIG XPNOIHOTIOIOETE GTO HEANOV.
H pn avotnpn Tpnon Twv odnyiwv



TomoB£TnNong Tou KaBioUATOG-AUTOKIVATOU
Hmopei va mpokaAéoel KivéUvoug yia To
nadi cag.

Ol epyacieg CUVAPHOAGYNONG Kal TOTTOBETNONG
TIPETTEL VAL EKTEAOUVTAL ATTO EVIANIKEG,

Mnv elodyete Ta Sy TLAA péoa OTOUG
HNXQVIOUOUG,

TomnoBetrote autrv Tn Bdon kabiopatog-
autokiviitou opdadag 0+ 0To AUTOKIVNTO HE
avTifetn popd and v katevbuvon Mopeiac,
AOYW MPOKANSNG kivdUvou Bavdtou 1y
00BaPWY TPAUHATIOHWY, YNV TOTToBETETE
auTrv TN Baon kabiopaTtog auToKIVATOU EMAVW
o€ kaBiopata emPatn mou Siabétouv airbag.
Aoyw KivdUvou airbag, amevepyomolote

Ta airbag mou mepiBaouy T Béon Tou
Kabiopatog autoKIvATOL.

> € MEPIMTWON OTPEPOUEVWY N
EMAVATOTTOBETOUPEVWY KABIOPAETWY
ouvioTdtal va ToroBeteite autrv N Bdon
KaB{oPATOC-QUTOKIVATOU HE Gopd avTiBeTn
and TN eopd Kivnong.

3T0 autokivnTo MPOocéTe 1dlaiTepa TIG
QMOOKEUEG i ANAQL QVTIKE(UEVA TTOU PMOPOUV
Va TIPOKAAECGOLV TPAUUATIOHOUE 0TO TIadi
OTO KABIOUA-AUTOKIVITOU OF TIEPITTTWON
QTUXNHATOG.

Mnv xpnoluomoleite peBodoloyieg Tormobétnong
SlOPOPETIKES amd AUTEG TToL LTIOSEIKVUOVTAL,
Kivduvog armoolvdeong amo To kablopa.

Baon yla kabiopa-autokivitou opadag 0+,
katnyoplag “Tevikou TUMOU” eyKekpIUEVN
olpewva pe Tov Eupwraikd kavoviopod

ECE R44/04 yia naidid Bdpoug amd 0-13

kg (0-12/14 pnvav). KataAnAo yia to
HEYOANUTEPO HEPOG TWV KABIOHATWY TWV
QUTOKIVATWY, AAAA OX1 yia OAA.

H Baon tou KaBiopaTog-auToKIVITOU UTMopPE(
va TomoBeTnBel cwoTd €dv 0To eyXelPidIo
XProNG Kal ouvTripnong Tou OXNHUATOG
QVOPEPETAL N OUKPATOTNTA HE CUOTHUATA
ouykpatnong “fevikow turmou” opadag O+.
AuTr n B&on yia kABIoHA-QUTOKIVATOU EXEl
Ta&ivounBel wg "Tevikol TUTOU” CUPPWVA HE
KpLTpla €yKPLoNng IO auoTnped Os OXEon

e Ta mponyoupeva Ta omnoia dev SlaBétouv
ETIKETA £YKPIONG.

Auti n Bdon yla K&Biopa-auTtoKIviTou
WITopEl va xpnotpomolnOel povo oe
EYKEKPIUEVA OxruaTa, Ta omoia SiaBétouv
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OTATIKA 1 oUPSHEVN (VN TPIWV ONUEiwY, Kal
£X0UV EYKPIOE CULPWVA UE TOV KAVOVIOUO
UN/ECE ap.16 1 1008Uvapoug Kavoviopoug.
Agv eMITPEMETAL VA XPNOILOTOLE(TE TN (v
U0 onpeiwv 1 TV Koakn.

Tha tnv TomoBétnon g Bdong pe to
KABIoPA-aQUTOKIVATOU, TEPACTE TN (Wvn

TOU OXAHATOC TPV ONHEIWV OTIG EISIKES
€8pEC TOL OXHATOG TIOU EMonuaivovTal

e 1o yahadio xpwpa. Mnv xpnotuoroleite
uebodoAoyieg TomoBETNONG OIAPOPETIKES

and auTég ou unodelkviovTal, Kivduvog
anoouvdeong amo To KaBiopa.

BeBaiwBeite 6t n {wvn IOV oNnpeiwy Tou
OXNHATOC yla va oTepewbel n Baon kal To
K&BIopa-auUTOKIVATOU TIPETEL Val €ival TavTa
TEVTWHEVN KAl OXL UITePOEUEVN, OLVIOTATAL VA
Vv avTikabloTtdte o€ mepimwon LMEPBONKWV
THECEWV TTOU OQElovTal o€ atuxnua.

> e mepinTwon ap@IBoAwy, ameubuvbeite otov
KOTAOKELAOTH 1} OTO KATAOTNHA TTWANONG
QuToL TOU KABIOUATOC-AUTOKIVITOU.

Mnv EEKOMATE TIC AUTOKOMNTEG ETIKETEC
PITOPOUV Va KATaoTrioowV TO TTIPOIGV pn
oLHBATS PE TOUG KAVOVIOUOUG.

Mnv xpnoluomoleite autriv T Baon yia kablopa-
QUTOKIVATOU €4V TTapoucialel oracipata iy
HéPN 1oL Agimouy, €4V elval LETAXEIPIOUEVO, 1)
€AV EXEL UTTIOOTEL Blaleg TIEDEIC OE aTUYNUa ylaT
UTTOPEL VAl €XEL UMOOTE EEQIPETIKA ETTIKIVOUVES
(NUIEC OTNV KOTAOKEUT TOL.

MnV KAVETE UETATPOTTIEG OTO TIPOIOV.

Ma eVOEXOUEVEC ETTIOKEVES, AVTIKATAOTACELG
TUNUATWY Kal TANPOPOPIES OXETIKA LE TO
TIPOIGV, ETIIKOIVWVNOTE HE TNV UTNPETIa
UMOOTAPIENG LETA TNV TTWANCN. Ot SIdpopPEC
TANPOYOPIES Bpiokovtal oTnV TeEAeuTaia
oeNiba Tou apdvTog eyxelpdiou.

Mnv xpnolpomoleite autriv T BAon yia kabiopa-
QUTOKIVITOU ETA amo TIEVTE xpovia and TNV
nUEPOUNVIa TTapaywyrig TTou avaypageTal Mdvw
OTO OKEAETO AOYW TNE PUOIKIG TIOAQIWONG Twv
UNK@V Ba irmopoUoe va pny gival Aéov oupRatd
HE TOUG KAVOVIOHOUC,

OangISC XPNOoNG 0TO AUTOKIVNTO
TornoBetrote T faon mavw oTo Tiow k&dBiopa
JE TNV Widpa mpootaciag avarmanong
OKOUTTIOpEVN 0TV TIAGTN Tou KaBiopaTtog,
MPOXOXH: n pndpa npootagiag avanidnong




N

npénel va BiéwOei kat va unv a@aipedei moté

€ne1dN amoteAei p€POC Tou MPOIOVTOC.

+ MepdoTe 10 0pICAVTIO TUAKA TNE (Vg

aopaheiag aToug SUO MAdivoUg 0dnyoUg TG
Baong, BeBaiwbeite Tl eival Kahd TeVTwHEVn
Kl OTEPEWOTE TN (Wvn OTO KABIoHa OTwg TNV
EIKOVAL.

- TuvbeoTe To k&Biopa autokivitou ot Baon,

avtiBeta mpog T KatewBuvon Kivnong.

+ Migote 1o KGBiopa kat LVEETE To oTN Béon

TECOVTAG TO WOTE VA AOPANTEL HIE €va KAIK.

« TonoBetroTe 1o madi 0o KABlopa kal BupnBeite

w

w

va 1o &éoete e T {Wvn acpalelag.

- Maote kat méA T {Wvn acealeiag Tou

QUTOKIVITOU KOl TIEPACTE TNV TIiow aro v
TINATN TOU KaBIOPATOC QUTOKIVATOU EIGAYOVTAG
TNV OTOV TTIoW 00NYO KAl TENOG TEVIWOTE TN
{wvn, OTIWG 0TV EIKOVAL.

+ [1a va amoouvSEETe To KABIopa armd Tr&ﬁoon

TIEMEL Va: AMOOUVGECETE TN {ivn ao@aAeiag
TOU QUTOKIVITOU Kall VAl TNV BYAAETE armd toug
yavt{oug otnv TTiow TAEUPA TNG TTAGTNG

+ TIEOETE TO OO TTOU BPIOKETal 0TV TAGTN TOU

KkaBiopaTog mpog Ta Mavw KAl TAUTOXPOVA VA TOV
ONKWOETE. H Bdon mapapével 0To autokivnTto
OTEPEWEVN, ETOIUN TIPOG XPNON.

ApOpac¢ oepac

- K&tw amd o Belted Base avaypagovTal ot

AKONOUBEG TTANPOYOPIEG: GVOHA TTPOTOVTOK,
NHEPOUNVia TIapaywyr¢ Kat apiBpog GEpag kain
TIOPTOKOA! ETIKETA €yKPIONG.

AuTéc ot MAnpoWopiEG ival amapaitnTeg
OE TIEPIMTWON MAPATIOVWV.

Ka@apiopa kat suvtipnon

« To mpoidv oa¢ xpelaletal pia eAaxioTn

ouvtrpnon. Ot epyacieg kaBaplopou kal
OLVTAPNONG TTEETTEL VA EKTEAOUVTAL OVOV
anod eVANKEC,

+ MNeptodika kabapilete Ta MAACTIKA UEPN UE

£val Uypd TIavi, Un XPNOILOTTOLETE SIOAUTIKA 1y
AMa apdpola mpoiova.

« [poaoTatevete TO MPOIGV ATTO ATHOOPAIPIKOUG

TIAPAYOVTES, BPOXT, VEPO | XIOVL. H ouvexniq
¢kBeon oTov Ao yla TTOAU kapd Ba
HITOPOUGE Va TTPOKOAEDEL AANAYEG OTO XPWHA
TIOAWOV UAKV.

+ QUAGETE TO TIPOIOV OF ENPd XWPO.
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Mwg SiaBaleran n eTIKETA EYKPIONG
3TNV TTapAypAPo auTr) 0aS EENYOULE TTWG
6LOBd<ETOL N ETIKETA €yKPIONG (TOPTOKAN
ETIKETQ).

« H évdel&n UNIVERSAL 6£LXVEI ™m ouuBaTomTot

TOU KaBIOHOTOC-AUTOKIVATOU ENAVW OE
oxruata mou S1aBETouy OTATIKN 1) GUPOUEVN
Cwvn TPV onueiwy .

« 2TO EMAVW UEPOG TNG ETIKETAG UTTAPXEL TO

OrHa TNG KATAOKEUAOTPLAG ETAIP{AG KAl TO
AVOHQ TOU TIPOIOVTOG,

« To ypappa E evtdg kukhou: Seixvel T0

onpa Eupwnaikng €yKplong Kat o aptBpds
mPoodiopilel TN XWPEA TTOU XOPryNOE ThV
éykpion (1: Tepuavia, 2: TaMia, 3: Itahia, 4: Katw
Xwpeg, 11: Meydhn Bpetavia kat 24: Iohavdia).

« ApIBudG éykplong dv apyiet pe 04 onuaivel

&L eivat n TéTapTn TPOTMoAOY(a (QUTH) TToU
IOXVEL TWPA) TOU KAVOVIOHOU R44.

+ Kavoviopog avagopdg: ECE R44/04.
+ MPo0odeUTIKOG apBUOE TaPaywWyNG:

mipoodlopilel kaBe k&Blopa, amd Tn xopriynon
NG €YKPLONG TO KaBéva emonuaiveTal amod Tov
aplBud tou.
PEG-PEREGO S.p.A.
W H Peg-Pérego S.p.A. SlaOétel
" ) niotonoinon 1SO 9001. H
TOV THOTOTO(NON TTAPEXEL OTOUG
SUD TTEAATEC KAl TOUC KATAVOAWTEC
Nsowet v eyyunon dlagavelag Kat
EUMOTOOLVNG OTOV TPOTO HE
Tov omnofo epyadletal n etaipia. H Peg-Pérego
Ba pmopei va emeépel avd maoa oTiyur
TPOTIOTOINOELC OTA HOVTENA TTOU
TIEPYPApOVTalL 0TV TTapouoa dnuoacieuon,
Y1 AOYOUG TEXVIKNG 1 EUITOPIKAG puonG. H
Peg-Pérego eivai otn diébeon twv
KatavohwTwy TG yla va IKavoToloel 600 TO
SuVaTOV KAAUTEPA ONEC TIG AMAITAOELS TOUC,
l'a 10 Adyo auto, yia pag ival e6apeTIKA
ONUAVTIKO Kal TOAUTIHO va yvwpi{oupe T
yvun twv MeAativ HaG. Oa 0aG Eipaote
AOITTOV EUYVWHOVES EQV, POV
XPNOIOTOINOETE éva TPOIdV Hag,
OUHMANPWOETE TO EPQTHMATOAOTIO
IKANOTOIHZHX KATANAAQTH,
EMONMAVOVTAG EVOEXOUEVES TTAPATNPENTELG 1
unodeielg, mou Ba Bpeite otnv 10TOoENISA
pag oto SladikTuo. www.pegperego.com



YT"]pEGIa UTIOO'TI‘]pIEr]ﬁ
Peg-Pérego

Edv Tuxov xaBouv 1y kataotpagoly pépn
TOU HOVTEAOU, XPNOILOTOINOTE HOVOV YVrola
aAVTOMNOKTIKA Peg-Pérego. a evdexdpeveg
ETTIIOKEVEC, AVTIKATAOTACELS, MANPOPOPIEC
OXETIKA HE TA TPOIOVTA, TIHANON YVHOIWV
QVTOMNAKTIKWY Kal aEE0ouAp, EMKOIVWVIOTE
pe TV Yrnpeo(a Ymootpiéng Peg Pérego
ava@EPovTag, Os TEPIMTWOoN TTOU UMTAPXEL, TOV
Oglplakd aplBpo Tou TPOIOVTOC,

TnA. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
10tooeNiSa internet www.pegperego.com

‘OAa ta SIKawpaTa MVEVHATIKAG I8loKTnaiag
AVAPOPIKA HE TO TTEPIEXOUEVO TWV
TaPOVTWY 08NyIV XProNg avhKouv otnv
PEG PEREGO S.p.A. kal TpooTaTeVOVTAl Amo
TNV 1oxvouoa vopobeaia.
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PEG PEREGO S.p.A.

VIA DE GASPERI 50 20862 ARCORE MB ITALIA

tel. 0039-039-60881 - fax 0039-039:615869-616454
Servizio Post Vendita/After Sale:

tel. 0039-039-6088213 - fax: 0039-039-3309992

NUMERO VERDE

800-147414

PEG PEREGO U.S.A.

Inc. 3625 INDEPENDENCE DRIVE FORT WAYNE INDIANA 46808
phone 260-482-8191 - fax 260-484-2940

Call us toll free: 1-800-671+1701

PEG PEREGO CANADA Inc.

585 GRANITE COURT PICKERING ONTARIO CANADA LTW3K1
phone 905-839:3371 - fax 905-839:9542

Call us toll free: 1-800:661-5050

www.pegperego.com
Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti di questo manuale d’istruzione
appartengono a PEG PEREGO S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.

All of the intellectual property rights for the contents of this instruction manual belong to
PEG PEREGO S.p.A. and are protected by the laws in force.
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